APPENDIX

DATA CLASSIFICATION OF IDIOM’S TYPE

English Novel:
Title: The Lion The Witch and The Wardrobe
Written by: C.S. Lewis
Published by: Geoffrey Bles
Year: 1950

City: United Kingdom

Translated Novel:
Title: Sang Singa, Sang Penyihir, dan Lemari
Translated by: Donna Widjajanto

Published by: PT Gramedia Pustaka Utama
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Year: 2005
City: Jakarta

A. Type of Idiom (Seidl and McMordie, 1988)
1. Form irregular but the meaning is clear
2. Form regular but the meaning is unclear
3. Form irregular but the meaning is unclear

B. Translation Strategy (Baker, 2018)

Using an idiom of similar meaning and form

Using an idiom of similar meaning but dissimilar form
Borrowing the source language idiom

Translating by paraphrase

Translating by omission of a play on idiom
Translating by omission of entire idiom

~o o0 o

Type of Idiom
1 :Irregular, meaning clear
2 : Regular, meaning unclear
3 :Irregular, meaning unclear
Translation Quality

a. Accuracy
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b. Acceptability

c. Readibility
QUALITY
2 >
> —_ =
CODE SOURCE LANGUAGE TARGET LANGUAGE TYPEOF IDIOM | & | 5 S|y g b
AR ARAB RS
o | X o | X < | X
< 3 &
<
THE LION THE WITCH | SANG SINGA, SANG
AND THE WARDROBE | PENYIHIR, DAN
LEMARI
CHAPTER 1
Lucy Looks into a Wardrobe
BAB 1
Lucy Melihat ke Dalam Lemari
001/TA/SLO01/TL0O02 | Once there were four Dulu ada empat anak
children whose names were | yang bernama Peter, v v v

Peter, Susan, Edmund and
Lucy.

Susan, Edmund, dan
Lucy.
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002/TA/SL001/TLO02 | This story about something | Kisah ini tentang sesuatu
that happened to them when yang terjadi pada mereka
they were sent away from | saat mereka diungsikan
London during the war dari London selama
because of the air-rids. perang karena serangan
udara.
003/TA/SLO01/TLO02 | They were sent to the house | Mereka dikirim ke
of an old Professor who rumah seorang profesor
lived in the heart of the tua yang tinggal di
country, ten miles fromthe | pedesaan, sepuluh mil
nearest railway station and | {ari jalan kereta api
two miles from the nearest | terdekat dan dua mil dari
post office. kantor pos terdekat.
004/TA/SL001/TLO02 | He had no wife and he lived | pig tidak punya istri dan
in a very large house with a tinggal di rumah yang
housekeeper called Mrs. sangat besar bersama
Macready and three pengurus rumah bernama
servants. Mrs Macready dan tiga
pelayan.
005/TA/SL0O01/TLO02 | (Their names were lvy,

Margareth and Betty, but
they do not come into the
story much.)

(Nama mereka Ivy,
Margaret, dan Betty, tapi
mereka tidak terlalu
berperan dalam kisah ini)
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006/TA/SL001/TL002

He himself was a very old
man with shaggy white hair
which grew over most of his
face as well as on his head,
and they liked him almost at
once; but on the first
evening when he came out
to meet them at the front
door he was so odd-looking
that Lucy (who was the
youngest) was a little afraid
of him, and Edmund (who
was the next youngest)
wanted to laugh and had to
keep on pretending he was
blowing his nose to hide it.

Si profesor sendiri adalah
pria yang sudah sangat
tua dengan rambut hampir
di sekujur wajah selain di
kepalanya, dan anak-anak
itu hampir langsung
menyukai si profesor.
Tapi di malam pertama
ketika dia keluar menemui
mereka di pintu depan, dia
tampak begitu aneh
sehingga Lucy (yang
terkecil) agak takut
kepadanya, dan Edmund
(yang kedua terkecil)
ingin tertawa dan harus
terus berpura-pura
membersit hidung untuk
menyembunyikan
tawanya.
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007/TA/SLO01/TL0O02 | As soon as they had said Begitu mereka
good night to the Professor | mengucapkan selamat
and gone upstairs on the malam kepada Profesor
first night, the boys came dan pergi ke atas pada
into girls’ room and they all | malam pertama, anak-
talked it over. anak laki-laki datang ke
kamar anak-anak
perempuan dan mereka
membicarakannya.
008/TA/SLO01/TLO02 | “We’ve fallen on our feet | "Kita datang ke
and no mistake,” said Peter. | tempat yang tepat,
tidak salah lagi,” kata
Peter.
009/TA/SLO01/TLO02 | “This is going to be "Tinggal di sini akan
perfectly splendid. That old | asyik sekali. Profesor tua
chap will let us do anything | itu akan membiarkan kita
we like.” melakukan apa saja yang
Kita suka."”
010/TA/SLO01/TLO03 | “I think he’s an old dear,” "Kurasa dia manis sekali,"
said Susan. kata Susan.
011/TA/SLO01/TLO03 | “Oh, come off it!” said "Oh, ya ampun" kata

Edmund, who was tired and
pretending not to be tired,
which always made him
bad-tempered.

Edmund, yang sebenarnya
capek tapi berpura-pura
tidak capek, ini selalu
membuatnya mudah
kesal.

012/TA/SL001/TL0O03

“Don’t go on talking like
that.”

"Jangan ngomong begitu."
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013/TA/SLO01/TLO03 | “Like what?” said Susan; "Begitu bagaimana?"
kata Susan,
014/TA/SLO01/TLO03 | “and anyway it’s time you "Omong-omong, sudah
were in bed.” waktunya kau tidur."
015/TA/SLO01/TLO03 | “Trying to talk like "Coba saja bicara seperti
Mother,” said Edmund. Ibu," kata Edmund.
016/TA/SLO01/TLO03 | “And who are you to say "Memangnya kau siapa
when I’'m to go to bed? Go | sampai bisa menyuruhku
to bed yourself.” tidur? Tidur saja sendiri."
017/TA/SLO01/TLO03 | “Hadn’t we all better go to | "Bukankah lebih baik kita

bed?” said Lucy.

semua tidur?" kata Lucy.

018/TA/SLO01/TLO03 | “There’s sure to be arow if | "Pasti akan ada yang
we’re heard talking here.” menghukum kita kalau
Kita terdengar masih
mengobrol begini."
019/TA/SLO01/TLO03 | “No there won’t,” said "Tidak, tidak akan," kata

Peter.

Peter.
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020/TA/SL001/TLO03

“I tell you this is the sort of
house where no one’s going
to mind what we do.
Anyway, they won’t hear
us. It’s about ten minutes’
walk from here down to that
dining-room, and amount of
stairs and passages in
between.”

"Percaya deh, ini jenis
rumah tempat tidak akan
ada yang peduli pada
apa yang kita lakukan.
Lagi pula, mereka tidak
akan mendengar Kita.
Kira-kira butuh sepuluh
menit jalan kaki dari sini
ke ruang makan, dan
banyak tangga serta lorong
di antaranya."

021/TA/SLO01/TLO03 | “What’s that noise?” said "Suara apa itu?" tanya
Lucy suddenly. Lucy tiba-tiba.
022/TA/SLO01/TLO03 | It was a far larger house Rumah itu jauh lebih
than she had ever been in besar daripada yang
before and the thought of all | pernah ditempatinya dan
those long passages and bayangan tentang
rows of doors leading into lorong-lorong panjang
empty rooms was beginning | serta deretan pintu
to make her feel a little menuju kamar kosong
creepy. mulai membuatnya takut.
023/TA/SL0O01/TLO03 | “It’s only a bird, silly,” said | "Itu hanya burung, bodoh,"
Edmund. kata Edmund.
024/TA/SLO01/TLO03 | “It’s an owl,” said Peter. "Itu hanya burung hantu,"”

kata Peter.
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025/TA/SL001/TLO03

“This is going to be a
wonderful place for birds. |
shall go bed now. I say, let’s
go and explore tomorrow.
You might find anything in
a place like this. Did you
see those mountains as we
came along? And the
woods? There might be
eagles. There might be
stags. There’ll be hawks.”

"Rumah ini tempat yang
bagus untuk
burungburung. Aku akan
tidur sekarang.
Menurutku, kita harus
mengadakan penyelidikan
besok. Kau bisa
menemukan apa pun di
tempat seperti ini. Kalian
lihat gununggunung
dalam perjalanan ke sini?
Dan hutan? Mungkin ada
rajawali. Mungkin ada
rusa. Mungkin ada elang."”

026/TA/SLO01/TLO03 | “Badgers!” said Lucy. "Luak™" kata Lucy.
027/TA/SLO01/TLO03 | “Foxes!’ said Edmund. "Rubah" kata Edmund.
028/TA/SLO01/TLO04 | “Rabbits!” said Susan. "Kelinci" kata Susan.
029/TA/SLO01/TLO04 | But when next morning Tapi saat pagi berikutnya

came there was a steady rain
falling, so thick that when
you looked out of the
window you could see
neither the mountains nor
the woods nor even the
stream in the garden.

tiba, hujan turun dengan
deras, begitu deras
sehingga saat kau
melihat ke luar jendela
kau tidak bisa melihat
gunung maupun hutan atau
bahkan sungai kecil di
kebun.
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030/TA/SLO01/TLO04 | “Of course it would be "Tentu saja akan hujan”
raining!” said Edmund. kata Edmund.

031/TA/SLO01/TLO04 | They had just finished their | Mereka baru saja selesai
breakfast with the Professor | sarapan bersama Profesor
and were upstairs in the dan sedang berada di
room he had set apart for atas, di kamar yang
them- a long, low room with | disediakan bagi

two windows looking out in | mereka—ruangannya

one direction and two in memanjang  dan
another. berlangit-langit  rendah
dengan dua jendela
menghadap ke satu sisi
dan dua jendela lagi
menghadap ke sisi yang

lain.
032/TA/SL0O02/TLO04 | "Do stop grumbling, Ed" "Berhentilah mengeluh,
said Susan. Ed,” kata Susan.
033/TA/SLO02/TL004 | "Ten to one it'll clear up in | "Kemungkinan besar
an hour or so. And in the cuaca akan cerah dalam

meantime we’re pretty well | satu atau dua jam lagi.
off. There’s a wireless and Dan sementara itu kita

lots of books." lebih baik menyibukkan
diri. Ada radio dan banyak
buku."
034/TA/SL0O02/TL0O04 | "Not for me" said Peter, "Tidak mau," kata Peter,

035/TA/SL002/TLO04 | "I'm going to explore in the | "aku akan menyelidiki
house." rumah ini."




036/TA/SL0O02/TL004 | Everyone agreed to this and | Semuanya setuju dengan
that was how the adventures | kegiatan ini dan dengan
began. begitu dimulailah
petualangan.
037/TA/SL002/TLO04 | It was the sort of house that | Rumanh itu jenis rumah
you never seem to come to | yang sepertinya tidak
the end of, and it was full of | memiliki ujung, dan
unexpected places. penuh tempat tak
terduga.
038/TA/SLO02/TLO04 | The first few door they tried | Beperapa pintu pertama
led only into spare yang mereka buka hanya
bedrooms, as everyone had | menyju kamar tidur
expected that they would,; tambahan, seperti yang
sudah diduga semua
anak.
039/TA/SLO02/TLO04 | but soon they came to a Very | Tapj tak lama
long room full of pictures kemudian mereka
and they found a suit of masuk ke ruangan yang
armor, sangat panjang penuh
lukisan, dan menemukan
baju besi.
040/TA/SLO02/TL004 | and after that was a room all | Setelah itu ada ruangan

hung with green, with a harp
in one corner;

yang berwarna hijau
dengan harpa di satu
sudutnya.
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041/TA/SL002/TLO04 | and then came three steps Kemudian ada tiga anak
down and five steps out, and | tangga menurun dan
then a kind of little upstairs | |ima anak tangga
hall and a door that led out | mendaki, lalu ada aula
on to balcony, and then a kecil dan pintu yang
whole series of rooms that | menuju balkon di luar,
led into each other and kemudian sederetan
where lines with books- kamar yang
most of them very old books | persambungan dan
and some bigger than a penuh buku—kebanyakan
Bible in the church. buku tua dan beberapa
lebih besar daripada Kitab
Suci di gereja.
042/TA/SLO02/TLO04 | And shortly after thatthey | Dan tak lama setelah itu
looked into a room that was | mereka melihat ke dalam
quite empty except for one | ryangan yang kurang-
big wardrobe; the sort that | |ebih kosong, hanya
has alooking-glass inthe | perisi satu lemari besar,
door. jenis lemari yang pintunya
dilapis cermin.
043/TA/SLO02/TLO05 | There was nothing else in Tidak ada benda lain

the room at all except a dead
blue-bottle on the window-
sill.

dalam ruangan itu kecuali
bangkai lalat hijau di
bingkai jendela.
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044/TA/SLO02/TLO05 | "Nothing there!" said Peter, | "Tidak ada apa-apa" kata
and they all trooped out Peter, dan mereka semua
again- all except Lucy. berbaris keluar— kecuali
Lucy.
045/TA/SLO02/TLO05 | She stayed behind because | Dia tinggal karena
she thought it would be berpikir ada gunanya
worthwhile trying the door | mencoba membuka pintu
of the wardrobe, even lemari itu, meskipun dia
though she felt almost sure | hampir yakin pintu itu
that it would be locked. terkunci.
046/TA/SL/TLO05 To her surprise it opened Dia terkejut ketika pintu
quite easily, and two itu terbuka dengan cukup
mothballs dropped out. mudah, dan dua kapur
barus terjatuh ke luar.
047/TA/SLO02/TLO05 | Looking into the inside, she | Mengintip ke dalamnya,
saw several coats hanging Lucy melihat beberapa
up- mostly long fur coats. mantel tergantung
kebanyakan mantel bulu.
048/TA/SL0O02/TLO05 | There was nothing Lucy

liked so much as the smell
and feel of fur.

Tidak ada yang lebih
disukai Lucy daripada
aroma dan kelembutan
bulu.
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049/TA/SLO02/TLO05 | She immediately stepped Dia langsung masuk ke
into the wardrobe and got in | |emari dan berdiri di
among the coats and rubbed | antara mantel-mantel lalu
her face against them, menggosokkan wajahnya
leaving the door open, of pada benda itu, menjaga
course, because she knew pintu tetap terbuka, tentu
that it is very foolish to shut saja, karena dia tahu
oneself into any wardrobe. sangat bodoh mengurung
diri dalam lemari.
050/TA/SLO02/TLO05 | Soon she went further in Tak lama kemudian dia
and found that there was a masuk semakin dalam
second row of coats hanging | dan menemukan ada
up behind the first one. barisan kedua mantel
yang tergantung di
belakang barisan yang
pertama.
051/TA/SLO02/TLO0S | It was almost quite dark in | pj dalam situ nyaris
there and she kept herarms | gejap dan Lucy
stretched out in front of her | mengedangkan tangannya
S0 as not to bump her face | sypaya dirinya tidak
into the back of the menabrak bagian belakang
wardrobe. lemari.
052/TA/SLO02/TL005 | She took a step further in-

the two or three steps
always expecting to feel
woodwork against the tips
of her fingers.

Dia maju satu langkah
lagi—lalu dua atau tiga
langkah—selalu berharap
akan merasakan kayu
di ujung jemarinya.
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053/TA/SL002/TL005 | But she could not feel it. Tapi dia tidak bisa
merasakannya.
054/TA/SLO02/TLO05 | "This must be a simply "Ini pasti lemari yang
enormous wardrobe!" sangat besar" pikir Lucy,
thought Lucy, going still masuk semakin dalam
further in and pushing the dan mendorong lapisan
soft folds of the coats aside | mantel yang lembut
to make room for her. untuk membuat ruang
bagi dirinya.
055/TA/SL002/TLO05 | Then she noticed that there | kemudian dia melihat

was something crunching
under her feet.

bahwa ada sesuatu
berderak di bawah
kakinya.

056/TA/SL0O02/TLO05 | "I wonder is that more "Apakah ini kapur
mothballs?" she thought, barus?" pikirnya,
stooping down to feel it with | membungkuk untuk
her hand. meraba.

057/TA/SL002/TLO0S | But instead of feeling the Tapi bukannya merasakan
hard, smooth wood of the kayu keras yang halus
floor of the wardrobe, she dari lantai lemari, dia
felt something soft and merasakan sesuatu yang
powdery and exteremely lembut seperti tepung dan
cold. sangat dingin.

058/TA/SLO02/TLO05 | "This is very queer," she "Ini aneh sekali," katanya,

said, and went on a step or
two further.

dan maju satu atau dua
langkah lagi.
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059/TA/SL002/TL006 | Next moment she found that | Beberapa saat kemudian
whas was rubbing against Lucy merasakan yang
her face and hands was no menyentuh wajah dan
longer soft fur but tangannya bukan lagi bulu
something hard and rough yang lembut tapi sesuatu
and even prickly. yang keras serta kasar
bahkan menusuk nusuk.
059/TA/SLO02/TLO06 | "Why, itis just like branches | "Wah, ini seperti cabang
of trees!" exclaimed Lucy. pohon" teriak Lucy.
060/TA/SLO02/TLO06 | And then she saw that there | Kemudian dia melihat
was a light ahead of her; not | ada cahaya di depannya,
a few inches away where bukan beberapa inci di
the back of the wardrobe tempat bagian belakang
ought to have been, but a lemari seharusnya
long way off. berada, tapi jauh di
depan.
061/TA/SL002/TLO06 | Something cold and soft Sesuatu yang dingin dan
was falling on her. A lembut jatuh ke atasnya.
moment later she found that | Beperapa saat kemudian
she was standing in the Lucy menemukan dia
middle of a wood at night- | sedang berdiri di tengah
time with snow under her hutan di malam hari
feet and snowflakes falling dengan salju di bawah
through the air. kakinya dan turun di
sekitarnya.
062/TA/SL0O02/TL0O06 | Lucy fely a little frightened, | Lucy merasa agak takut,

but she felt very inquisitive
and excited as well.

tapi sangat ingin tahu dan
penuh semangat.
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063/TA/SLO02/TLO06 | She looked back over her Dia melihat ke balik
shoulder and there, between | yundaknya dan di sana, di
the dark of trees trunks; she | antara batang-batang
could still see the open .
doorway of the wardrobe pohon yang gelap, dia
. masih bisa melihat pintu
and even catch a glimpse of lemari terbuka dan
the empty room from which bahkan sebagian ruangan
she had set out.
kosong yang baru
ditinggalkannya.
064/TA/SLO02/TLO06 | (She had, of course, leftthe | (Djatentu saja
door open, for she knew that | membjarkan pintu
itis a very silly thing to shut | |emari terbuka, karena
oneself into a wardrobe.) It | dja  tahu mengurung diri
seemed to be still daylight dalam lemari sangatlah
there. bodoh.) Sepertinya
masih mterang di sana.
065/TA/SL0O02/TLO06 | "I can always get back if "Aku selalu bisa kembali
anything goes wrong," kalau ada sesuatu yang
thought Lucy. salah,"” pikir Lucy.
066/TA/SL0O02/TLO06 | She began to walk forward, | Dia mulai maju, kres-

crunch-crunch over the
snow and though the wood
towards the other light.

kres di atas salju dan
melalui hutan yang
mengikuti cahaya lain.
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067/TA/SLO02/TL006 | In about ten minutes she Kira-kira sepuluh
reached it and found it was a | menit kemudian dia
lamppost. mencapai sumber cahaya
itu yang ternyata lampu
tiang.
068/TA/SL002/TLO06 | As she stood looking at it, Saat berdiri
wondering why there was a | memandanginya,
lamppost in the middle of bertanya-tanya mengapa
the wood and wondering ada lampu tiang di tengah
what to do neXt, she heard a hutan dan bertanya_tanya
pitter patter of feet coming | apa yang harus
towards her. dilakukannya selanjutnya,
dia mendengar suara
langkah mendekat.
069/TA/SL0O02/TLO06 | And soon after that a very Tak lama kemudian
strage person stepped out orang yang sangat aneh
from among the trees into muncul dari antara
the light of the lamppost. pepohonan ke dalam
lingkaran cahaya lampu
tiang.
070/TA/SLO03/TLO06 | He was only a little taller Orang itu hanya sedikit

than Lucy herself and he
carried over his head an
umbrella, white

with snow.

lebih tinggi daripada
Lucy sendiri dan untuk
menaungi kepalanya dia
membawa payung, yang
putih penuh salju.
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071/TA/SLO03/TLO06 | From the waist upwards he | parj pinggang ke atas dia
was like a man, but his legs | manusia, tapi tungkainya
were shaped like a goat's berbentuk seperti kaki
(the hair on them was glossy | kambing (bulunya hitam
black) and instead of feet he | mengilat) dan bukannya
had goat's hoofs. kaki dia memiliki tapal
kambing.
072/TA/SLO03/TLO07 | He also had a tail, but Lucy | Dia juga punya ekor,
did not notice this at first tapi Lucy tidak
because it was neatly caught | langsung menyadarinya
up over the arm that held the | karena ekor itu digulung
umbrella so as to keep it rapi pada lengan yang
from trailing in the snow. membawa payung
supaya tidak
menggeser  salju.
073/TA/SLO03/TLO07 | He had a red woolen Dia mengenakan syal
muffler round his neck and | \yol merah di sekeliling
his skin was rather reddish | |ehernya, kulitnya juga
too. kemerahan.
074/TA/SLO03/TLO07 | He had a strange, but Dia memiliki wajah yang
pleasant little face, with a agak aneh, tapi ramah,
short pointed beard and dengan janggut pendek
curly hair, yang mencuat serta rambut
keriting.
075/TA/SLO03/TLO07 | and out of the hair there Dua tanduk muncul dari

stuck two horns, one on
each side of his forehead.

balik rambut itu, satu di
setiap sisi dahinya.
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076/TA/SLO03/TLOO7 | One of his hands, as | have | gepelah tangannya, seperti
said, held the umbrella: in yang sudah kukatakan,
the other arm he carried memegang payung, dan
several brown-paper di tangan satunya dia
parcels. membawa beberapa
bungkusan kertas cokelat.
077/TA/SLO03/TLO07 | What with the parcels and Dengan bungkusan dan
the snow it looked just as if | semua salju itu, dia
he had been doing his tampak baru saja selesali
Christmas shopping. He was | pelanja untuk Hari Natal.
a Faun. Dia faun.
078/TA/SLO03/TLO07 | And when he saw Lucy he | Dan saat melihat Lucy,
gave such a start of surprise | dia begitu terkejut
that he dropped all his sehingga menjatuhkan
parcels. semua bungkusannya.
079/TA/SLO03/TLO07 | "Goodness gracious me!™ | "Ya ampun" teriak si
exclaimed the Faun. faun.
CHAPTER 2
What Lucy Found There
BAB 2
Apa yang Lucy Temukan di Sana
080/TA/SLO04/TL0O08 | "Good evening," said Lucy. | "Selamat malam," kata

Lucy.
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081/TA/SLO04/TLO08 | But the Faun was so busy Tapi si faun begitu
picking up its parcels that at | sibuk mengambili
first it did not reply. bungkusan-bungkusannya
sehingga tidak langsung
menjawab.
082/TA/SL0O04/TLO08 | When it had finished it Saat selesai, si faun
made her a little bow. membungkuk sedikit ke
arah Lucy.
083/TA/SLO04/TLO08 | "Good evening, good “Selamat malam, selamat
evening," said the Faun. malam," kata si faun.
084/TA/SLO04/TL0O08 "E)Scuse me —I dont')t want | wMaafkan saya-saya tidak
to be inquisitive — but o L _
should I be right in thinking | "9"" terlalu ingin tahu—
tapi apakah saya benar bila
that you are a Daughter of beroikir Anda Putri
Eve?" erpi |lr' u
Hawa?
085/TA/SL0O04/TL008 | "My name's Lucy," said she, | "Namaku Lucy," katanya,
not quite understanding him. | tidak mengerti apa maksud
si faun.
086/TA/SLO04/TLO08 | "But you are — forgive me | "Tapi Anda—maafkan
— you are what they call a | saya Anda-yang mereka
girl?" said the Faun. sebut anak perempuan?"
tanya si faun.
087/TA/SLO04/TL0O08 | "Of course I'm a girl," said | "Tentu saja aku anak

Lucy.

perempuan,” kata Lucy.
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088/TA/SLO04/TL008 | "You are in fact Human?" "Anda memang Manusia?"
089/TA/SLO04/TL008 | "Of course I'm human,” said | "Tentu saja aku manusia,"
Lucy, still a little puzzled. kata Lucy, masih agak
bingung.
090/TA/SLO04/TL008 | "To be sure, to be sure," "Tentu saja, tentu saja,”
said the Faun. kata si faun.
091/TA/SLO04/TL008 | "How stupid of me! But I've | "Bodoh sekali aku Tapi
never seen a Son of Adam saya tidak pernah melihat
or a Daughter of Eve before. | Putra Adam atau Putri
| am delighted. That is to Hawa sebelumnya. Saya
say -" and then it stopped as | senang. Itu artinya—"
if it had been going to say | kemudian dia berhenti
something it had not seolah akan mengatakan
intended but had sesuatu yang tidak
remembered in time. dimaksudkannya tapi ingat
pada saat yang tepat.
092/TA/SLO04/TLO08 | "Delighted, delighted," it "Senang, senang,”

went on. "Allow me to
introduce myself. My name
is Tumnus"

lanjutnya. "Biar saya
memperkenalkan diri.
Nama saya Tumnus."

093/TA/SLO04/TLO08 | "I am very pleased to meet | "Senang bertemu
you, Mr. Tumnus," said denganmu, Mr Tumnus,"
Lucy. kata Lucy.
094/TA/SLO04/TL0O08 | "And may | ask, O Lucy "Dan bolehkah saya

Daughter of Eve," said Mr.
Tumnus,

bertanya, O Lucy, Putri
Hawa," kata Mr Tumnus,
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095/TA/SLO04/TL008 | "how you have come into "bagaimana Anda bisa
Narnia?" sampai di Narnia?"
096/TA/SLO04/TLO08 | "Narnia? What's that?" said | "Narnia? Apa itu?" kata
Lucy. Lucy.
097/TA/SLO04/TLO09 | "This is the land of Narnia,” | "Ini daerah yang disebut
said the Faun, Narnia," kata si faun,
098/TA/SLO04/TLO09 | "where we are now; all that | "tempat kita berada
lies between the lamppost | sekarang; semua daerah
and the great castle of Cair | antara lampu tiang dan
Paravel on the eastern sea. | kastil besar Cair Paravel
And you — you have come | dj Jaut timur. Dan
from the wild woods of the | Anda—Anda datang dari
west?" Hutan Liar di Barat?"
100/TA/SLO04/TL0O09 | "I — I got in through the "Aku—aku masuk melalui
wardrobe in the spare lemari di ruang kosong,"
room," said Lucy. kata Lucy.
101/TA/SLO04/TLO09 | "Ah!"said Mr. Tumnus ina | "Ah" kata Mr Tumnus
rather melancholy voice, dengan suara yang agak
melankolis.
102/TA/SLO04/TLO09 | "if only I had worked harder | "Kalau saja saya bekerja

at geography when | was a
little Faun, 1 should no
doubt know all about those
strange countries. It is too
late now."

lebih keras dalam
pelajaran geografi saat
masih faun kecil, saya
pasti tahu tentang semua
negeri asing itu. Sudah
terlambat sekarang."
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103/TA/SLO04/TLO09 | "But they aren't countries at | "Tapi di sana sama
all," said Lucy, almost sekali bukan negeri
laughing. lain," kata Lucy, nyaris
tertawa.
104/TA/SLO04/TLO09 | "It's only just back there — | "Letaknya tidak jauh—
at least— I'm not sure. Itis | paling tidak—aku tidak
summer there.” yakin. Disana musim
panas."
105/TA/SL004/TLO09 | "Meanwhile,” said Mr. "Sementara,” kata Mr
Tumnus, "it is winter in Tumnus, "saat ini musim
Narnia, and has been for dingin di Narnia, dan
ever so long, and we shall sudah berjalan begitu
both catch cold if we stand | lama, dan kita berdua bisa
here talking in the snow. kena flu kalau berdiri
mengobrol di tengah
hujan salju seperti ini.
106/TA/SLO04/TLO09 | Daughter of Eve from the Putri Hawa dari negeri
far land of Spare Oom Ruang Kosong yang
where eternal summer . .

. . . jauh, tempat musim
reigns around the bright city anas abadi meraiai kota
of War Drobe, how would it P cre
be if you came and had tea cahaya Le Mari,
with me?" _bagalmana_kalau Anda

' ikut dan minum teh
bersama saya?"
107/TA/SLO04/TLO09 | "Thank you very much, Mr. | "Terima kasih banyak,

Tumnus," said Lucy.

Mr Tumnus,” kata Lucy.
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108/TA/SL004/TL0O09 | "But I was wondering "Tapi aku sedang
whether | ought to be berpikir apakah sebaiknya
getting back." aku pulang.”
109/TA/SL/TLO09 "It's only just round the "Rumah saya cuma di
corner,"” said the Faun, sudut belokan,” kata si
faun,
110/TA/SLO04/TLO09 | "and therell be a roaring fire | "dan ada perapian—dan
— and toast — and sardines | roti bakar—dan sarden-dan
— and cake." kue."
111/TA/SLO04/TLO09 | "WEell, it's very kind of "Wah, kau baik sekali,"
you," said Lucy. kata Lucy.
112/TA/SLO04/TLO09 | "But I shan't be able to stay | "Tapi aku tidak bisa
long.” tinggal lama-lama.”
113/TA/SLO04/TLO09 | "If you will take my arm, "Kalau Anda mau
Daughter of Eve," said Mr. | berpegang pada tangan
Tumnus, saya, Putri Hawa," kata
Mr Tumnus,
114/TA/SLO04/TLO09 | "I shall be able to hold the

umbrella over both of us.
That's the way. Now — off
we go."

"saya akan bisa

memegang payung di
atas Kkita berdua. Benar
begitu. Nah—ayo, jalan."”
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115/TA/SL004/TL010 | And so Lucy found herself | Begitulah  Lucy
walking through the wood menemukan  dirinya
arm in arm with this strange | berjalan  melalui
creature as if they had hutan, berpegangan pada
known one another all their | tangan makhluk aneh
lives. ini seolah mereka sudah
saling mengenal seumur
hidup.
116/TA/SLO04/TLO10 | They had not gone far Tidak jauh dari situ
before they came to a place | mereka sampai di
where the ground became .
rough and there were rocks tempat tanah menjadi
. ) kasar dan batu-batu
all about and little hills up berserakan serta jalanan
and little hills down.
jadi naik-turun.
117/TA/SLO04/TLO10 | At the bottom of one small

valley Mr. Tumnus turned
suddenly aside as if he were
going to walk straight into
an unusually large rock, but
at the last moment Lucy
found he was leading her
into the entrance of a cave.

Di dasar sebuah lembah
kecil Mr Tumnus tiba-

tiba berbelok ke pinggir
seolah dia akan berjalan
menembus sebongkah

batu besar, tapi di
saat terakhir Lucy
menyadari Mr Tumnus

menuntunnya ke pintu
masuk gua.
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118/TA/SLO04/TL010 | Assoon as were inside she | Begitu mereka berada
found herself blinking in the | di dalam, Lucy harus
light of a wood fire. mengerjapkan mata
dalam penerangan
perapian.
119/TA/SLOOS/TLO10 | Then Mr. Tumnus stooped | Kemudian Mr Tumnus
and took a flaming piece of | mempbungkuk dan
wood out of the fire with a .
. . mengambil sepotong
ﬂiztllétr::e pair of tongs, and kayu yang terbakar
P. dengan capit kecil yang
bagus, dan menyalakan
lampu.
120/TA/SLO05/TL0O10 | "Now we shan't be long,” he | "Nabh, ini tidak akan
said, and immediately puta | lama," katanya, dan
kettle on. langsung meletakkan ketel
di atas perapian.
121/TA/SLO05/TL0O10 | Lucy thought she had never | Lucy berpikir dia belum

been in a nicer place.

pernah datang ke tempat
yang lebih indah lagi.
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122/TA/SLO05/TLO10

It was a little, dry, clean
cave of reddish stone with a
carpet on the floor and two
little chairs ("one for me and
one for a friend,"” said Mr.
Tumnus) and a table and a
dresser and a mantelpiece
over the fire and above that
a picture of an old Faun
with a grey beard.

Gua itu kecil, kering,
bersih, terbuat dari batu
merah dengan karpet di
lantainya dan dua kursi
kecil ("Satu untukku dan
satu untuk seorang
teman,” kata Mr
Tumnus) dan meja,
lemari, serta rak
pajangan di atas perapian
dan di atasnya ada lukisan
faun tua dengan janggut
abu-abu.

123/TA/SLO05/TLO10

In one corner there was a
door which Lucy thought
must lead to Mr. Tumnus's
bedroom, and on one wall
was a shelf full of books.

Di satu sudut ada
pintu yang Lucy pikir
pasti mengarah ke kamar
tidur Mr Tumnus, dan di
satu dinding ada rak
penuh buku.

124/TA/SLO05/TLO10

Lucy looked at these while
he was setting out the tea
things.

Lucy melihat-lihat buku-
buku ini ketika Mr
Tumnus menyiapkan teh.
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125/TA/SLO0S/TLO10 | They had titles like The Life | gyku-buku itu berjudul
and Letters of Silenus or Kisah Hidup dan Surat-
Nymphs and Their Ways or | syrat Silenus atau
Men, Monks and _ Nymph—Peri Air dan
Gamekeepers; a Study in Cara Hidup Mereka atau
Popular Legend or Is Man a Manusia, Biarawan
2
Myth’ dan Gembala: Studi
tentang Legenda Populer
atau Apakah Manusia
Sekadar Mitos?
126/TA/SLO05/TL010 | "Now, Daughter of Eve!" "Nah, Putri Hawa" kata si
said the Faun. Faun.
127/TA/SLO05/TLO11 | And really it was a Dan teh itu benar-benar
wonderful tea. There wasa | enak. Ada telur cokelat,
nice brown egg, lightly direbus setengah matang,
boiled, for each of them, untuk mereka masing-
and then sardines on toast, masing, dan sarden
and then buttered toast, and | sebagai teman roti bakar,
then toast with honey, and kemudian roti bakar
then a sugar-topped cake. dengan mentega, dan roti
bakar dengan madu,
kemudian kue bersalut
gula.
128/TA/SLO05/TLO11 | And when Lucy was tired of

eating the Faun began to
talk.

Dan saat Lucy capek
makan, si faun mulai
bicara.
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129/TA/SLO05/TLO11 | He had wonderful tales to Dia punya banyak
tell of life in the forest. cerita menarik tentang
kehidupan dalam hutan.
130/TA/SLO0S/TLO11 | He told about the midnight | Dia  menceritakan
dances and how the Nymphs | tentang dansa tengah
who lived in the wells and malam dan bagaimana
the Dryads who lived in the nvmph vana tingaal di
trees came out to dance with | P Yang Hngg
the Fauns: sumur-sumur serta
dryad yang tinggal di
pohon-pohon keluar
untuk berdansa bersama
para faun;
131/TA/SLOOS/TLO11 | about long hunting parties | tentang kelompok-
after the milk-white stag kelompok pemburu yang
who could give you wishes | mengejar rusa putih
if you caught him; yang  bisa
mengabulkan
permintaanmu  kalau
kau menangkapnya;
132/TA/SLO05/TLO11 | about feasting and treasure-

seeking with the wild Red
Dwarfs in deep mines and
caverns far beneath the
forest floor;

tentang berpuasa dan
pencarian harta karun
bersama Dwarf Merah liar
dalam tambang-tambang
dan gua-gua yang berada

jauh di bawah permukaan
hutan;
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133/TA/SLO05/TLO11

and then about summer
when the woods were green
and old Silenus on his fat
donkey would come to visit
them, and sometimes
Bacchus himself,

kemudian tentang musim
panas saat hutan hijau
dan Silenus tua akan
mengunjungi mereka
dengan naik keledainya
yang gendut, dan kadang-
kadang Bacchus sendiri
datang,

134/TA/SLO05/TLO11

and then the streams would
run with wine instead of
water and the whole forest
would give itself up to
jollification for weeks on
end.

dan sungai akan terisi
anggur bukannya air lalu
seluruh hutan akan
bersenang-senang selama
berminggu-minggu.

135/TA/SLO05/TLO11 | "Not that it isn't always "Di sini tidak selalu
winter now," he added musim dingin,"
gloomily. tambahnya sedih.
136/TA/SLO05/TLO11 | Then to cheer himself up he | Kemudian untuk
took out from its case on the | menghibur dirinya sendiri
dresser a strange little flute | dia mengeluarkan suling
kecil yang aneh dari kotak
di dalam laci.
137/TA/SLO05/TLO11 | that looked as if it were Suling itu tampak seolah

made of straw and began to
play.

terbuat dari jerami, dan
Mr Tumnus mulai
memainkannya.
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138/TA/SLO05/TLO11 | And the tune he played Dan lagu yang
made Lucy want to cry and dimainkannya membuat
laugh and dance and goto | | ycy ingin menangis serta
sleep all at the same time. tertawa, menari, dan tidur
di saat yang sama.
139/TA/SLO05/TLO11 | It must have been hours Pasti sudah berjam-jam
later when she shook herself | berlalu saat Lucy
and said: menggeleng dan berkata,
140/TA/SLO05/TLO11 | 'Oh, Mr. Tumnus — I'm so "Oh, Mr Tumnus-aku
sorry to stop you, and I do sangat menyesal harus
love that tune — but really, menghentikanmu, dan aku
| must go home. | only sangat menyukai lagu itu—
meant to stay for a few .
minutes.” tapi sungguh, aku harus
pulang. Tadi aku hanya
bermaksud mampir
beberapa menit."
141/TA/SLO05/TLO11 | "It's no good now, you "Tidak ada gunanya
know," said the Faun, sekarang, tahu kan," kata
si faun,
142/TA/SLO05/TLO11 | laying down its flute and meletakkan sulingnya dan
shaking its head at her very | menggeleng sangat sedih.
sorrowfully.
143/TA/SLO05/TLO11 | "No good?" said Lucy, "Tidak ada gunanya?"

jumping up and feeling
rather frightened.

tanya Lucy, melompat
bangkit dan merasa agak
takut.
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144/TA/SLO05/TLO11

"What do you mean? I've
got to go home at once. The
others will be wondering
what has happened to me."

"Apa maksudmu? Aku
harus langsung pulang.
Yang lain pasti bertanya-
tanya apa yang terjadi
padaku."

145/TA/SLO05/TLO12

But a moment later she
asked, "Mr. Tumnus!
Whatever is the matter?" for
the Faun's brown eyes had
filled with tears,

Tapi beberapa saat
kemudian Lucy bertanya,
"Mr Tumnus Ada apa?"

karena mata cokelat si
faun penuh air mata
yang kemudian mulai

mengalir di pipinya,

146/TA/SLO05/TLO12

and then the tears began
trickling down its cheeks,
and soon they were running
off the end of its nose, and
at last it covered its face
with its hands and began to
howl.

dan tak lama kemudian
menetes dari ujung
hidungnya; akhirnya faun
itu menutup wajah
dengan tangannya dan
mulai meraung.

147/TA/SLO05/TLO12

"Mr. Tumnus! Mr.
Tumnus!™ said Lucy in
distress.

"Mr Tumnus Mr Tumnus
kata Lucy kebingungan.
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148/TA/SLO05/TL012 | "Don't! Don't! What is the "Jangan menangis
matter? Aren't you well? Jangan Ada apa? Apakah
Dear Mr. Tumnus, do tell kau baik-baik saja? Mr
me what is wrong." Tumnus tersayang, tolong
katakan padaku apa yang
salah."”
149/TA/SLO05/TL012 | But the Faun continued Tapi faun itu terus
sobbing as if its heart would | terisak seolah hatinya
break. patah.
150/TA/SL/TLO12 And even when Lucy went | Dan bahkan ketika
over and put her arms round | | ycy membungkuk,
him and lent him her memeluknya, dan
handkerchief, he did not meminjamkan
stop. saputangannya, faun itu
tidak berhenti menangis.
151/TA/SLO0S/TLO12 | He merely took the Dia hanya mengambil
handkerchief and kept on saputangan itu dan
using it, wringing it out with | menggunakannya,
bOth handS Whenever |t gOt mengibaskannya dengan
too wet to be any more use, | kedua belah tangan saat
so that presently Lucy was | sydah terlalu basah
standing in a damp patch. untuk digunakan,
sehingga Lucy berdiri di
atas lantai yang lembap.
152/TA/SLO05/TL012 | "Mr. Tumnus!" bawled "Mr Tumnus" teriak

Lucy in his ear, shaking
him.

Lucy di telinganya,
mengguncangnya.
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153/TA/SLO05/TLO12

"Do stop. Stop it at once!

You ought to be ashamed of

yourself, a great big Faun

like you. What on earth are

you crying about?"

"Stop. Stop sekarang juga
Kau seharusnya malu,
faun besar seperti dirimu
menangis begini. Apa
yang membuatmu
menangis?"

154/TA/SLO05/TL012 | "Oh — oh — oh!' sobbed "Oh—oh—oh" isak Mr
Mr. Tumnus, "I'm crying Tumnus. "Aku menangis
because I'm such a bad karena aku faun yang
Faun." jahat."
155/TA/SLO05/TLO12 | "I don't think you're a bad "Aku sama sekali tidak
Faun at all,” said Lucy. menganggapmu faun yang
jahat,” kata Lucy.
156/TA/SLO05/TLO12 | "l think you are a very good | »kyrasa kau faun yang
Faun. You are the nicest sangat baik. Kau faun
Faun I've ever met.” paling baik yang pernah
kutemui."
157/TA/SLO05/TL0O12 | "Oh — oh — you wouldn't | "Oh—oh—kau tidak akan
say that if you knew," bilang begitu kalau kau
replied Mr. Tumnus tahu," jawab Mr
between his sobs. Tumnus di antara
isakannya.
158/TA/SLO05/TL012 | "No, I'm a bad Faun. | don't

suppose there ever was a
worse Faun since the
beginning of the world."

"Tidak, aku faun jahat.
Kurasa tidak ada faun
yang lebih jahat lagi sejak
awal dunia."
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159/TA/SLO05/TL0O12 | "But what have you done?" | "Tapi apa yang

asked Lucy. kaulakukan?" tanya Lucy.
160/TA/SLO06/TLO12 | "My old father, now," said | "Ayahku yang tua," kata

Mr. Tumnus; *that's his Mr Tumnus, "itu

picture over the lukisannya di atas rak

mantelpiece. He would perapian. Dia tidak akan

never have done a thing like | pernah melakukan sesuatu

this."” seperti ini."
161/TA/SLO06/TLO13 | "A thing like what?" said "Sesuatu seperti apa?"

Lucy. tanya Lucy.
162/TA/SLO06/TL0O13 | "Like what I've done,” said | "Seperti yang

the Faun. kulakukan," kata si faun.
163/TA/SLO06/TLO13 | "Taken service under the "Melayani Penyihir

White Witch. That's what I | Putih. ltulah yang

am. I'm in the pay of the kulakukan. Aku digaji

White Witch." Penyihir Putih.”
164/TA/SLO06/TL013 | The White Witch? Who is "Penyihir Putih? Siapa

she?' dia?"
165/TA/SLO06/TLO13 | "Why, it is she that has got | "Wah, dialah yang

all Narnia under her thumb.
It's she that makes it always
winter. Always winter and
never Christmas; think of
that!"

memerintah seluruh
Narnia di bawah
telunjuknya. Dialah yang
membuat selalu musim
dingin di sini. Selalu
musim dingin dan tidak
pernah ada Natal, pikirkan
saja"
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166/TA/SL006/TL013 | "How awful!" said Lucy. "Betapa mengerikan" kata
Lucy.
167/TA/SLO06/TLO13 | "But what does she pay you | "Tapi dia menggajimu
for?" untuk apa?"
168/TA/SLO06/TLO13 | "That's the worst of it,” said | "ltulah yang terburuk,"
Mr. Tumnus with a deep kata Mr Tumnus sambil
groan. menggeram.
169/TA/SLO06/TLO13 | "I'm a kidnapper for her, "Aku ini penculik
that's what | am. Look at suruhannya, itulah yang
me, Daughter of Eve. kulakukan. Pandanglah
Would you believe that I'm | aku, Putri Hawa. Apakah
the sort of Faun to meet a kau percaya aku jenis
poor innocent child in the faun yang akan bertemu
wood, one that had never anak tanpa dosa yang
done me any harm, and malang di hutan, anak
pretend to be friendly with | yang tidak pernah
it, and invite it home to my | melakukan kesalahan, dan
cave, all for the sake of berpura-pura berteman
lulling it asleep and then dengannya, dan
handing it over to the White | mengundangnya ke
Witch?" guaku, hanya untuk
membuatnya tidur
kemudian
menyerahkannya pada
Penyihir Putih?"
170/TA/SLO06/TL013 | "No," said Lucy. "Tidak," kata Lucy.
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171/TA/SLO06/TL0O13 | "I'm sure you wouldn't do "Aku yakin kau tidak akan
anything of the sort." melakukan hal seperti itu."
172/TA/SLO06/TLO13 | "But I have," said the Faun. | "Tapi aku melakukannya,"
kata si faun.
173/TA/SLO06/TLO13 | "Well," said Lucy rather "Wah," kata Lucy
slowly (for she wanted to be | perlahan (karena dia ingin
truthful and yet not be too jujur tapi tidak bersikap
hard on him), terlalu keras pada si
faun),
174/TA/SLO06/TLO13 | "well, that was pretty bad. "wah, itu cukup jahat.
But you're so sorry for it Tapi kau begitu menyesal
do it again.” tidak akan melakukannya
lagi."”
175/TA/SLO06/TLO13 | "Daughter of Eve, don't you | "Putri Hawa, tidakkah kau
understand?" said the Faun. | mengerti?" kata si faun.
176/TA/SLO06/TL0O13 | "Itisn't something | have "Itu bukan sesuatu yang
done. I’'m doing it now, this | pernah kulakukan. Aku
very moment." sedang melakukannya, saat
ini juga.”
177/TA/SLO06/TLO13 | "What do you mean?" cried | "Apa maksudmu?" jerit
Lucy, turning very white. Lucy, wajahnya pucat pasi.
178/TA/SL006/TLO13 | "You are the child,” said "Kaulah anak itu,"

Tumnus.

kata Tumnus.
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179/TA/SLO06/TLO14

"l had orders from the
White Witch that if ever |
saw a Son of Adam or a
Daughter of Eve in the
wood, | was to catch them

and hand them over to her.

And you are the first I've
ever met. And I've
pretended to be your friend
an asked you to tea, and all
the time I've been meaning
to wait till you were asleep
and then go and tell Her."

"Aku mendapat perintah
dari Penyihir Putih bahwa
kalau aku melihat Putra
Adam atau Putri Hawa di
hutan, aku harus
menangkap mereka dan
menyerahkan mereka
padanya. Dan kaulah yang
pertama kutemukan. Dan
aku berpura-pura jadi
temanmu dan
mengajakmu minum teh,
dan selama itu aku
bermaksud menunggu
sampai kau tidur
kemudian pergi dan
memberitahunya."

180/TA/SLO06/TLO14 | "Oh, but you won't, Mr. "Oh, tapi kau tidak
Tumnus," said Lucy. melakukannya, Mr
Tumnus,” kata Lucy.
181/TA/SL006/TL014 | "You won't, will you? "Kau tidak akan

Indeed, indeed you really
mustn't. "

melakukannya, bukan?
Sungguh, kau benar-
benar tidak boleh
melakukannya."
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182/TA/SLO06/TLO14 | "And if I don't,” said he, "Dan kalau aku tidak
beginning to cry again melakukannya," kata
Mr  Tumnus, mulai
menangis lagi,
183/TA/SL006/TL014 | "she's sure to find out. And | "dia pasti tahu. Dan dia

she'll have my tail cut off
and my horns sawn off, and
my beard plucked out, and
she'll wave her wand over
my beautiful clove hoofs
and turn them into horrid
solid hoofs like wretched
horse's. And if she is extra
and specially angry she'll
turn me into stone and |
shall be the only statue of a
Faun in her horrible house
until the four thrones at Cair
Paravel are filled and
goodness knows when that
will happen, or whether it
will ever happen at all.”

akan memerintahkan
supaya ekorku dipotong,
tandukku digergaji, dan
janggutku dicabuti, dan
dia akan mengayunkan
tongkat sihirnya ke arah
tapal kedua kakiku dan
mengubah keduanya
menjadi tapal batu yang
mengerikan seperti milik
kuda terkutuk. Dan
kalau dia benar-benar
marah, dia akan
mengubahku menjadi batu
dan aku hanya akan
menjadi patung faun
dalam rumahnya yang
mengerikan sampai
keempat takhta di Cair
Paravel terisi—dan tidak
ada yang tahu kapan itu
akan terjadi, atau apakah
itu akan terjadi."
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184/TA/SLO06/TLO14 | "I'm very sorry, Mr. "Aku sangat menyesal, Mr
Tumnus,"” said Lucy. Tumnus,"” kata Lucy.
185/TA/SLO06/TLO014 | "But please let me go "Tapi tolong biarkan aku
home." pulang.”
186/TA/SL006/TL014 | "Of course I will," said the | "Tentu saja,” kata si
Faun. Faun.
187/TA/SLO06/TLO14 | "Of course I've got to. I see | "Tentu saja aku harus
that now. | hadn't known membiarkanmu pulang.
what Humans were like Aku mengerti sekarang.
before | met you. Of course | Aku tidak tahu seperti
| can't give you up to the apa manusia itu  sebelum
Witch; not now that | know | bertemu denganmu.
you. But we must be offat | Tentu saja aku tidak
once. I'll see you back to the | bisa menyerahkanmu
lamppost. | suppose you can | pada si penyihir, setelah
find your own way from mengenalmu sekarang.
there back to Spare Oom Tapi kita harus pergi
and War Drobe?" sekarang. Kurasa kau bisa
menemukan jalan pulang
dari hutan ke Ruang
Kosong dan Le Mari?"
188/TA/SLO06/TL014 | "I'msure I can,” said Lucy. | "Aku yakin aku bisa," kata
Lucy.
190/TA/SLO06/TL014 | "We must go as quietly as "Kita harus pergi sepelan

we can," said Mr. Tumnus.

mungkin," kata Mr
Tumnus.

78



191/TA/SLO06/TLO14 | "The whole wood is full of | "Seluruh hutan penuh
her spies. Even some of the | mata-matanya. Bahkan
trees are on her side."” beberapa pohon pun
berpihak padanya."
192/TA/SLO06/TLO15 | They both got up and left Mereka berdua bangkit

the tea things on the table,
and Mr. Tumnus once more
put up his umbrella and
gave Lucy his arm, and they
went out into the snow.

dan meninggalkan
peralatan minum teh di
meja, dan Mr
Tumnus sekali lagi
membuka payungnya
dan menyodorkan
lengannya pada Lucy,
dan mereka pergi
menembus salju.

193/TA/SLO06/TLO15

The journey back was not at
all like the journey to the
Faun's cave; they stole
along as quickly as they
could, without speaking a
word, and Mr. Tumnus kept
to the darkest places.

Perjalanan kembali sama
sekali tidak seperti
perjalanan menuju gua si
faun; mereka berjalan
secepat yang mereka bisa,
tanpa bicara, dan Mr
Tumnus berjalan di
tempat-tempat yang
paling gelap.

194/TA/SLO06/TLO15

Lucy was relieved when
they reached the lamppost
again.

Lucy lega ketika mereka

mencapai lampu tiang lagi.
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195/TA/SL006/TLO15 | "Do you know your way "Apakah kau tahu jalan
from here, Daughter of pulang dari sini, Putri
Eve?" said Tumnus. Hawa?" tanya Mr
Tumnus.
196/TA/SLO07/TLO15 | Lucy looked very hard Lucy memandang tajam

between the trees and could
just see in the distance a
patch of light that looked
like daylight.

ke antara pepohonan
dan bisa melihat di
kejauhan ada seberkas
cahaya yang tampak
seperti cahaya siang hari.

197/TA/SLO07/TLO15 | "Yes," she said, "l can see "Ya," katanya, "aku bisa
the wardrobe door.” melihat pintu lemari."
198/TA/SLO07/TLO15 | "Then be off home as quick | "Kalau begitu pergilah
as you can," said the Faun, | secepat yang kau bisa,"
kata si faun,
199/TA/SLO07/TLO15 | "and — c-can you ever "dan—bi- bisakah kau
forgive me for what meant | memaafkanku karena apa
to do?" yang akan kuperbuat?"
200/TA/SLOQ7/TLO15 | "Why, of course I can,” said | "Wah, tentu saja bisa,"
Lucy, shaking him heartily | kata Lucy, menjabat
by the hand. tangan si faun erat-erat.
201/TA/SLO07/TLO15 | "And I do hope you won't "Dan aku benar-benar
get into dreadful trouble on berharap kau tidak akan
my account.” terlibat masalah besar
karena diriku."
202/TA/SLO07/TLO15 | "Farewell, Daughter of "Selamat tinggal. Putri

Eve," said he.

Hawa," kata Mr Tumnus.
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203/TA/SLO07/TLO15 | "Perhaps | may keep the "Mungkin aku boleh
handkerchief?" menyimpan saputangan
ini?"
204/TA/SLO07/TLO15 | "Rather! said Lucy, and "Tentu saja" kata Lucy,
then ran towards the far off | lalu lari ke berkas cahaya
patch of daylight as quickly | siang itu secepat kakinya
as her legs would carry her. | bisa.
205/TA/SLO07/TLO15 | And presently instead of Kemudian bukannya
rough branch brushing past | cabang-cabang kasar
her she felt coats, and yang dilewatinya, dia
instead of crunching snow | merasakan mantel-mantel,
under her feet she felt dan bukannya salju di
wooden board and all at bawah kakinya, dia
once she found herself merasakan papan  kayu,
jumping out of the wardrobe | 4an tiba-tiba dia
into the same empty room menemukan  dirinya
from which the whole melompat keluar dari
adventure had started. lemari ke dalam ruang
kosong dari mana
seluruh petualangan itu
dimulai.
206/TA/SLO07/TL016 | She shut the wardrobe door | Dia menutup pintu

tightly behind her and
looked around, panting for
breath.

lemari rapat rapat di
belakangnya dan melihat
berkeliling, terengah-
engah.
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207/TA/SLO07/TLO16 | It was still raining and she | Hyjan  masih  turun
could hear the voices of the | gan dia bisa
others in the passage. mendengar suara-suara
anak-anak lain dari lorong.
208/TA/SLO07/TL016 | "I'm here," she shouted. "Aku di sini," teriaknya.
209/TA/SLO07/TLO16 | "I'm here. I've come back. "Aku di sini. Aku sudah
I'm all right.” kembali. Aku baik-baik
saja."
CHAPTER 3
Edmund and the Wardrobe
BAB 3
Edmund dan Lemari
210/TA/SLO08/TL017 | Lucy ran out of the empty Lucy lari keluar ruang
room into the passage and kosong itu ke lorong dan
found the other three. menemukan ketiga anak
lainnya.
211/TA/SLO08/TLOL17 | "It's all right," she repeated, | "Tidak apa-apa," ulangnya,
"I've come back." "aku sudah kembali."”
212/TA/SLO08/TLO17 | "What on earth are you "Apa_maksudmu, Lucy?"
talking about, Lucy?" asked | Tanya Susan.
Susan.
213/TA/SLO08/TLO17 | "Why? said Lucy in "Wah," kata Lucy

amazement,

terkejut,
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214/TA/SLO08/TLO17 | "haven't you all been "apakah kalian tidak
wondering where | was?" merasa kehilangan
diriku?"
215/TA/SLO08/TLO17 | "So you've been hiding, "Ternyata kau
have you?" said Peter. bersembunyi, ya?" kata
Peter.
216/TA/SL008/TL017 | "Poor old Lu, hiding and "Lu yang malang,
nobody noticed! You'll have | bersembunyi  dan
to hide longer than that if tidak ada yang
you want people to start menyadarinya Kau
looking for you." harus bersembunyi lebih
lama daripada tadi kalau
ingin orang-orang mulai
mencarimu.”
217/TA/SLO08/TLO17 | "But I've been away for "Tapi aku pergi berjam-
hours and hours," said Lucy. | jam," kata Lucy.
218/TA/SLO08/TLO17 | The others all stared at one | Ketiga anak lain saling
another. menatap.
219/TA/SLO08/TLO17 | "Batty!" said Edmund, "Gila" kata Edmund,
tapping his head. mengetuk kepalanya.
220/TA/SLO08/TLO17 | "Quite batty."” "Cukup gila."
221/TA/SLO08/TLO17 | "What do you mean, Lu?" "Apa maksudmu, Lu?"
asked Peter. tanya Peter.
222/TA/SLO08/TLOL17 | "What I said," answered "Ya itulah maksudku,"

Lucy.

jawab Lucy.
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223/TA/SLO08/TLO17 | "It was just after breakfast "Kita baru selesai sarapan
when | went into the ketika aku masuk lemari,
wardrobe, and I've been dan aku pergi berjam-jam,
away for hours and hours, sempat minum teh, dan
and had tea, and all sorts of | ada banyak hal terjadi."”
things have happened."
224/TA/SLO08/TLO17 | "Don't be silly, Lucy,” said | "Jangan main-main,
Susan. Lucy,” kata Susan.
225/TA/SLO08/TLO17 | "We've only just come out | "Kita baru saja keluar
of that room a moment ago, | dari ruangan itu beberapa
and you were there then." saat yang lalu, dan kau tadi
ada di sana.”
226/TA/SLO08/TLO17 | "She's not being silly at all," | "Dia sama sekali tidak
said Peter, bermain-main,” Kkata
Peter,
227/TA/SLO08/TLO17 | "she's just making up a story | "dia hanya mengarang-
for fun, aren't you, Lu? And | ngarang cerita, iya kan,
why shouldn't she?" Lu? Kenapa tidak?"
228/TA/SLO08/TLO18 | "No, Peter, I'm not," she "Tidak, Peter, aku tidak

said.

melakukannya," kata
Lucy.
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229/TA/SLO08/TLO18 | "It's —it's a magic "ltu—itu lemari ajaib. Ada
wardrobe. There's a wood hutan di dalamnya, dan di
inside it, and it's snowing, sana sedang hujan salju,
and there's a Faun and a dan ada faun serta penyihir
Witch and it's called Narnia; | dan tempat itu bernama
come and see." Narnia; ayo, mari lihat."
230/TA/SLO08/TLO18 | The others did not know Anak-anak lain tidak
what to think, but Lucy was | tahu harus berpendapat
so excited that they all went | apa, tapi Lucy sangat
back with her into the room. | bersemangat sehingga
mereka semua kembali
ke ruangan itu
bersamanya.
231/TA/SLO0B/TLO18 | She rushed ahead of them, | | ycy lari mendahului
flung open the door of the | mereka, membuka pintu
wardrobe and cried, "NOw! | [emari, dan berteriak,
go in and see for "Sekarang Masuklah dan
yourselves." lihat sendiri."
232/TA/SLO08/TL018 | "Why, you goose," said "Wah, kau penipu,”

Susan, putting her head
inside and pulling the fur
coats apart,

kata Susan,
memasukkan kepalanya
dan menyibakkan mantel-
mantel,
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233/TA/SLO08/TL018 | "it's just an ordinary "ini cuma lemari biasa.
wardrobe; look! there'sthe | Lihat Ada bagian
back of it." belakangnya."
234/TA/SLO08/TL018 | Then everyone looked in Kemudian semua melihat
and pulled the coats apart; ke dalam dan
and they all saw — Lucy menyibakkan mantel-
herself saw — a perfectly mantel itu; dan mereka
ordinary wardrobe. semua melihat—Lucy
sendiri melihat—lemari
yang benar-benar biasa.
235/TA/SLO08/TLO18 | There was no wood and no | Tidak ada hutan dan tidak
snow, only the back of the ada salju, hanya bagian
wardrobe, with hooks on it. | belakang lemari, dengan
gantungan terpasang.
236/TA/SLO08/TL018 | Peter went in and rapped his | Peter masuk dan
knuckles on it to make sure | mengetukkan buku-buku
that it was solid. jarinya pada bagian
belakang itu untuk
meyakinkan tidak ada
ruang di belakangnya.
237/TA/SLO08/TL018 | "A jolly good hoax, Lu," he | "Tipuan yang hebat, Lu,"

said as he came out again;
"you have really taken us in,
| must admit. We half
believed you."

katanya saat keluar dari
lemari, "kau sudah
menipu kami semua,
harus kuakui. Kami
sempat percaya padamu
tadi."”
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238/TA/SLO08/TL018

"But it wasn't a hoax at all,
said Lucy, "really and truly.
It was all different a
moment ago. Honestly it
was. | promise.”

"Tapi itu sama sekali
bukan tipuan,” kata Lucy,
"sungguh. Semuanya
berbeda beberapa saat
yang lalu. Sumpah, aku
tidak berbohong."

239/TA/SL008/TL018 | "Come, Lu," said Peter, "Ayolah, Lu," Kkata
"that's going a bit far. Peter, "kau sudah mulai
You've had your joke. keterlaluan. Kau kan
Hadn't you better drop it sudah puas bercanda.
now?" Bukankah lebih baik kau
berhenti sekarang?"
240/TA/SLO08TLO018 | Lucy grew very red in the Wajah Lucy menjadi
face and tried to say sangat merah dan dia
something, though she berusaha mengatakan
hardly knew what she was | sesuatu, meskipun tidak
trying to say, and burst into | tahu harus mengatakan
tears. apa, lalu mulai
menangis.
241/TA/SLO08/TL018 | For the next few days she Selama beberapa hari

was miserable.

kemudian dia merasa
sedih.
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242/TA/SLO08/TL019 | She could have made it up Dia bisa saja berbaikan
with the others quite easily | dengan anak-anak lain
at any moment if she could | dengan cukup mudah
have brought herself to say | kapan pun kalau dia bisa
that the whole thing was mendorong dirinya
only a story to made up for | mengatakan bahwa semua
fun. itu hanya cerita yang
dibuatnya untuk sekadar
bercanda.
243/TA/SLO08/TLO19 | But Lucy was a very Tapi Lucy anak yang
truthful girl and she knew sangat jujur dan dia tahu
that she was really in the dia benar, dan tidak bisa
right; and she could not mendorong dirinya
bring herself to say this. mengatakan itu.
244/TA/SLO08/TL019 | The others who thought she | Anak-anak lain yang

was telling a lie, and a silly
lie too, made her very

unhappy.

berpikir Lucy
membohongi mereka,
dengan kebohongan yang
tidak lucu pula,
membuat gadis cilik itu
merasa sangat tidak
bahagia.
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245/TA/SLO08/TLO19 | The two elder ones did this | Kedua anak tertua
without meaning to do it, melakukan ini tanpa
but Edmund could be sengaja, tapi Edmund
spiteful, and on this bisa bersikap cukup
occasion he was spiteful. menyebalkan, dan saat
ini itulah yang
dilakukannya.
246/TA/SLO08/TLO19 | He sneered and jeered at Dia menyeringai,
Lucy and kept on asking her | menggoda Lucy, dan
if she’d found any other terus-menerus bertanya
new countries in other apakah anak perempuan
cupboards all over the itu menemukan Negara
house. baru lagi dalam lemari lain
di sekeliling rumah.
247/TA/SLO08/TL019 | What made it worse was Yang membuat suasana
that these days ought to semakin menyedihkan
have been delightful. adalah hari-hari itu
seharusnya bisa
menyenangkan.
248/TA/SLO09/TLO19 | The weather was fine and Cuaca cerah dan mereka

they were out of doors from
morning to night, bathing,
fishing, climbinig trees, and
lying in the heather.

berada di luar rumah dari
pagi sampai malam,
berenang, memancing,
memanjat pohon, dan
berjemur.
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249/TA/SLO09/TLO19 | But Lucy could not properly | Tapj Lucy tidak bisa
enjoy any of it. benar-benar menikmati
semua itu.
250/TA/SLO09/TL019 | And so things wnt on until Dan begitulah situasinya

the next wet day.

sampai hari hujan
berikutnya.

251/TA/SLO09/TL019

That day, when it came to
the afternoon and there was
still no sign of a break in the
weather, they decided to
play hide-and-seek.

Hari itu, saat waktu
merambah siang dan
masih belum ada tanda-
tanda cuaca akan
berubah, mereka
memutuskan main
sembunyi sembunyian.

252/TA/SLO09/TLO19 | Susan was "If'and as soon | sysan kena giliran jaga
as the others scattered to dan begitu anak lain
hide, Lucy went to the room berpencar untuk
where the wardrobe was. sembunyi, Lucy pergi ke
ruangan tempat lemari itu
berada.
253/TA/SLO09/TLO19 | She did not mean to hide in | pDia tidak bermaksud

the wardrobe, because she
knew that would only set
the others talking again
about the whole wretched
business.

bersembunyi dalam
lemari, karena dia tahu itu
hanya akan membuat anak
lain kembali
membicarakan semua
masalah menyebalkan itu.
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254/TA/SLO09/TL019 | But she did want to have Tapi dia memang ingin
one more look inside it; for | melihat ke dalamnya
by this time she was sekali lagi, karena kali ini
beginning to wonder herself | dia sendiri mulai bertanya-
whether Narnia and the tanya apakah Narnia dan
Faun had not been a dream. | faun itu hanya mimpi
belaka.
255/TA/SLO09/TLO19 | The house was so large and | Rymah itu begitu luas,
complicated and full of rumit, dan penuh
hiding-places that she tempat bersembunyi
thought she would have sehingga dia pikir dia
time to have one look into | hynya waktu untuk
the wardrobe and then hide | mengintip sekali lagi ke
somewhere else. dalam lemari kemudian
bersembunyi di tempat
lain.
256/TA/SLO09/TLO19 | But as soon as she reached it

she heard steps in the
passage outside, and then
there was nothing for it but
to jump into the wardrobe
and hold the door closed
behind her.

Tapi begitu mencapai
lemari itu, dia
mendengar suara langkah
di lorong di luar,
kemudian tidak ada yang
bisa dilakukannya kecuali
melompat masuk lemari
dan menutup pintu di
belakangnya.
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257/TA/SLO09/TL020

She did not shut it properly
because she knew that it is
very silly to shut oneself
into a wardrobe, even if it is
not a magic one.

Dia tidak menutupnya
rapat-rapat karena tahu
sangat bodoh menutup diri
dalam lemari, bahkan
kalaupun itu lemari ajaib.

258/TA/SLO09/TL020

Now the steps she had heard
were those of Edmund;

Ternyata suara langkah
yang didengarnya itu
datang dari Edmund.

259/TA/SL009/TL020

and he came into the room
just in time to see Lucy
vanishing into the wardrobe.

Anak itu masuk ruangan
tepat saat Lucy
menghilang dalam
lemari.

260/TA/SLO09/TL020 | He at once decided to get Dia langsung
into it himself — not memutuskan akan ikut
because he thought it a masuk=bukan karena
particularly good place to | 5 perpendapat itu tempat
hide but beca}use he wanted yang bagus untuk
to go on teasing her about bersembunyi tapi karena
her imaginary country. dia ingin terus
menggoda anak yang
lebih kecil itu tentang
negeri khayalannya.
261/TA/SLO09/TL020 | He opened the door. Edmund membuka pintu.
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262/TA/SLO09/TLO20 | There were the coats Ada mantel-mantel
hanging up as usual, and a | tergantung seperti biasa,
smell of mothballs, and aroma kapur barus,
darkness and silence, and no | kegelapan serta
sign of Lucy. keheningan, dan tidak ada
tanda-tanda keberadaan
Lucy.
263/TA/SLO09/TLO20 | "She thinks I'm Susan come | "Dia pikir aku Susan
to catch her,” said Edmund | yang mengejar untuk
to himself, "and so she's menangkapnya,” kata
keeping very quietin atthe | Edmund pada dirinya
back." sendiri, "jadi dia
bersembunyi tanpa
bersuara di bagian
belakang."
264/TA/SLO09/TL020 | He jumped and shut the Dia melompat masuk
door, forgetting what a very | dan menutup pintu, lupa
foolish thing this is to do. bahwa tindakan ini
sangat bodoh.
265/TA/SLO09/TLO20 | Then he began feeling about | kKemudian dia mulai
for Lucy in the dark. meraba-raba mencari
Lucy dalam kegelapan.
266/TA/SL009/TL020 | He had expected to find her

in a few seconds and was
very surprised when he did
not.

Dia berharap akan
menemukan Lucy dalam
beberapa detik dan kaget
saat ternyata itu tidak
terjadi.
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267/TA/SLO09/TLO20 | He decided to open the door | pia memutuskan untuk
again and let in some light. | membuka pintu dan
membiarkan sedikit
cahaya masuk.
268/TA/SLO09/TL020 | But he could not find the Tapi dia juga tidak bisa
door either. menemukan pintunya lagi.
269/TA/SLO09/TLO20 | He didn't like thisat all and | Dia sama sekali tidak
began groping wildly in menyukai hal ini dan
every direction; he even mulai meraih-raih dengan
shouted out, "Lucy! Lu! liar ke semua arah; dia
Where are you? | know bahkan berteriak-teriak,
you're here." "Lucy Lu Di mana kau?
Aku tahu kau ada di sini."
270/TA/SLO09/TL020 | There was no answer and Tidak ada jawaban dan
Edmund noticed that his Edmund menyadari
own voice had a curious suaranya sendiri terdengar
sound — not the sound you | aneh—bukan suara yang
expect in a cupboard, buta | terdengar dalam lemari,
kind of open-air sound. tapi seperti yang
terdengar di udara
terbuka.
271/TA/SLO09/TLO20 | He also noticed that he was

unexpectedly cold; and then
he saw a light.

Dia juga menyadari
tiba-tiba dia kedinginan,
kemudian dia melihat
cahaya.
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272/TA/SLO09/TL020 | "Thank goodness," said "Untunglah,"” kata
Edmund, "the door must Edmund, "pintunya pasti
have swung open of its own | terbuka sendiri."”
accord."
273/TA/SLO09/TL021 | He forgot all about Lucy Dia melupakan Lucy
and went towards the light, | dan maju ke arah
which he thought was the cahaya, yang dipikirnya
open door of the wardrobe. | datang dari pintu lemari
yang terbuka.
274[TA/SLO09/TLO21 | But instead of finding Tapi bukannya
himself stepping out into the | menemukan dirinya
spare room he found himself | yejyar ke ruangan
stepping out from the kosong, dia malah
shadow of some thick dark | menemukan dirinya
fir trees into an open place | kelyar dari bayangan
in the middle of a wood. pepohonan cemara yang
rapat ke lapanganm
terbuka di tengah hutan.
275/TA/SLO09/TL021 | There was crisp, dry snow Ada salju kering di
under his feet and more bawah kakinya dan
snow lying on the branches | lebih banyak salju pada
of the trees. cabang-cabang pohon.
276/TA/SLO09/TL021 | Overhead there was pale

blue sky, the sort of sky one
sees on a fine winter day in
the morning.

Di atas sana ada langit

biru pucat, jenis langit

yang dilihat orang pada
pagi hari musim dingin
yang cerah.
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277/TA/SLO09/TLO21 | Straight ahead of him he Tepat di depannya,
saw between the tree-trunks | Edmund melihat matahari
the sun, just rising, very red | gj antara batang-batang
and clear. pohon, baru saja terbit,
sangat merah dan jernih.
278/TA/SLO09/TLO21 | Everything was perfectly Semuanya hening, seolah
still, as if he were the only Edmund satu-satunya
living creature in that makhluk hidup di tempat
country. itu.
279/TA/SLO09/TLO21 | There was not even arobin | Dj sana bahkan tidak
or a squirrel among the ada burung robin atau
trees, and the wood bajing di antara
stretched as far as he could | pepohonan, dan hutan
see in every direction. terbentang sejauh Edmund
bisa melihat ke semua
arah.
280/TA/SLO09/TL021 | He shivered. Dia menggigil.
281/TA/SLO09/TLO21 | He now remembered that he | Sekarang dia ingat dia

had been looking for Lucy;
and also how unpleasant he
had been to her about her
"imaginary country" which
now turned out not to have
been imaginary at all.

sedang mencari Lucy,
juga betapa jahat
sikapnya pada anak
perempuan itu tentang
"negeri khayalannya™ yang
sekarang ternyata sama
sekali bukan khayalan.
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282/TA/SL/TL021 He thought that she must be | Eqmund berpikir Lucy
somewhere quite close and i berada di dekat sana
so he shouted, "Lucy! Lucy! pads_tld_erg ad K :
I'm here too-Edmund.” Jadi dia efte”a : !_gcy
Lucy Aku juga di sini—
Edmund.”
283/TA/SLO09/TLO21 | There was no answer. Tidak ada jawaban.
284/TA/SLO09/TL021 | "She's angry about all the Dia marah karena
things I've been saying semua yang kukatakan
lately," thought Edmund. belakangan ini, pikir
Edmund.
285/TA/SLO09/TLO21 | And though he did not like | pan meskipun tidak suka
to admit that he had been mengakui dirinya salah,
wrong, he also did not much | gia juga tidak suka
like being alone in this sendirian di tempat aneh,
strange, cold, quiet place; so dingin, dan hening ini,
he shouted again. "I say, Lu! jadi dia berteriak lagi,
I'm sorry I didn't believe "Lu Aku minta maaf aku
you. | see now you were tidak memercayaimu.
right all along. Do come Aku tahu sekarang kau
out. Make it Pax." memang benar. Keluarlah.
Ayo berdamai."
286/TA/SL010/TLO21 | Still there was no answer. Masih tidak ada jawaban.

97



287/TA/SLO10/TL021 | "Just like a girl," said "Benar-benar sikap anak
Edmund to himself, perempuan,” kata
"sulking somewhere, and Edmund pada dirinya
won't accept an apology." sendiri, "ngambek
entah di mana, dan
tidak mau menerima
permintaan maaf."
288/TA/SLO010/TLO22 | He looked round him again | Dia melihat ke
and decided he did not sekelilingnya lagi dan
much like this place, and memutuskan tidak terlalu
had almost made up his menyukai tempat ini. Dia
mind to go home, when he | juga hampir memutuskan
heard, very far off in the untuk pulang, ketika
wood, a sound of bells. mendengar, sangat jauh
dalam hutan, suara
lonceng-lonceng kecil.
289/TA/SL010/TL022 | He listened and the sound Dia mendengarkan dan
came nearer and nearer and | suara itu semakin
at last there swept into sight | mendekat, hingga akhirnya
a sledge drawn by two muncul kereta salju yang
reindeer. ditarik dua rusa.
290/TA/SLO10/TLO22 | The reindeer were about the | Rusa-rusa itu seukuran

size of Shetland ponies and
their hair was so white that
even the snow hardly looked
white compared with them;

anjing Shetland Ponies
dan bulu mereka begitu
putih sehingga salju
pun nyaris tidak
kelihatan putih bila
dibandingkan bulu itu.
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291/TA/SLO10/TLO22 | their branching horns were | Tanduk  bercabang
gilded and shone like mereka disepuh  dan
something on fire when the | perpinar seolah terbakar
sunrise caught them. ketika tertimpa sinar
matahari.
292/TA/SLO10/TLO22 | Their harness was of scarlet | Tgji pengikat mereka
leather and covered with terbuat dari kulit merah
bells. dan penuh lonceng kecil.
293/TA/SL010/TL022 | On the sledge, driving the Di kereta salju,
reindeer, sat a fat dwarf who | mengendalikan rusa-rusa
would have been about three | itu, duduk dwarf gemuk
feet high if he had been yang tingginya kira-kira
standing. satu meter kalau dia
berdiri.
294/TA/SL/TL022 He was dressed in polar Dia mengenakan kulit
bear’s fur and on his head he | peryang salju dan tudung
wore a red hood with along | merah dengan rumbai
gold tassel hanging down emas panjang tergantung
from its point; di ujungnya.
295/TA/SL010/TL022 | his huge beard covered his

knees and served him
instead of a rug.

Janggutnya yang panjang
menutupi lututnya dan
seolah menjadi karpet
baginya.

99



296/TA/SL010/TL022 | But behind him, onamuch | Tapi di belakangnya, di
higher seat in the middle of | kursi yang jauh lebih
the sledge sat a very tinggi di tengah kereta
different person —agreat | salju, duduk orang yang
lady, taller than any woman | sangat berbeda—wanita
that Edmund had ever seen. | cantik, lebih tinggi

daripada wanita mana
pun yang pernah dilihat
Edmund.
297/TA/SLO10/TLO22 | She also was covered in Wanita itu juga
white fur up to her throat | mengenakan kulit berbulu
yang menutupi tubuhnya
sampai leher.
298/TA/SLO10/TLO22 | and held a long straight Dia memegang tongkat
golden wand in her right sihir emas yang panjang
hand and wore a golden dan lurus di tangan
crown on her head. kanannya, juga
mengenakan mahkota
emas di kepalanya.
300/TA/SLO10/TLO22 | Her face was white — not

merely pale, but white like
Snow or paper or icing-
sugar, except for her very
red mouth.

Wajahnya putih—tidak
pucat, tapi putih seperti
salju, kertas, atau gula,
kecuali bibirnya yang
sangat merah.
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301/TA/SLO10/TLO22 | It was a beautiful face in Wajah itu cantik, tapi
other respects, but proud juga sombong, dingin, dan
and cold and stern. keras.
302/TA/SLO10/TLO22 | The sledge was a fine sight | Kereta salju itu sangat
as it came sweeping towards | menyenangkan untuk
Edmund with the bells dilihat ketika bergerak
jingling and the dwarf mendekati Edmund
cracking his whip and the dengan lonceng-lonceng
snow flying up on each side | berdering dan si dwarf
of it. melecutkan cemeti dan
salju terbang di kedua
sisinya.
303/TA/SLO10/TL022 | "Stop!" said the Lady, and "Stop" kata lady itu, dan
the dwarf pulled the si dwarf menghentikan
reindeer up so sharp that kedua rusa begitu
they almost sat down. mendadak sehingga
mereka nyaris terduduk.
304/TA/SLO10/TLO22 | Then they recovered Lalu mereka kembali
themselves and stood berdiri dengan gelisah
champing their bits and dan mengembuskan
blowing. napas.
305/TA/SLO10/TLO22 | In the frosty air the breath

coming out of their nostrils
looked like smoke.

Di udara beku, napas
yang keluar dari lubang
hidung mereka tampak
seperti asap.
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306/TA/SLO10/TL023 | "And what, pray, are you?" | "Apakah kau ini?" kata
said the Lady, looking hard | Lady itu, menatap
at Edmund. Edmund.
307/TA/SLO10/TL023 | "I'm-I'm-my name's " Aku—aku—namaku
Edmund," said Edmund Edmund," kata Edmund
rather awkwardly. He did dengan kaku. Dia tidak
not like the way she looked | menyukai cara wanita itu
at him. menatapnya.
308/TA/SLO10/TLO23 | The Lady frowned, Lady itu mengerutkan
dahi.
309/TA/SLO10/TL023 | "Is that how you address a "Seperti itukah caramu
Queen?" she asked, looking | bicara pada seorang
sterner than ever. ratu?" tanyanya, tampak
sangat galak.
310/TA/SLO10/TL023 | "I beg your pardon, your "Maafkan saya, Yang
Majesty, | didn't know," Mulia, saya tidak tahu,"
said Edmund: kata Edmund.
311/TA/SLO10/TL023 | "Not know the Queen of "Tidak tahu Ratu
Narnia?" cried she. Narnia?" jerit wanita
itu.
312/TA/SLO10/TLO23 | "Hal You shall know us "Ha Kau harus lebih

better hereafter. But |
repeat-what are you?"

mengenal kami. Tapi
kuulangi—kau ini apa?"
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313/TA/SLO10/TLO23 | "Please, your Majesty,” said | "Maaf, Yang Mulia,"
Edmund, "l don't know what | kata Edmund, "saya
you mean. I'm at school — | tidak mengerti maksud
at least | was it's the Anda. Saya bersekolah
holidays now." paling tidak dulu—sekarang
masa liburan."
CHAPTER 4
Turkish Delight
BAB 4
Turkish Delight
314/TA/SLO11/TLO24 | "But what are you?" said the | "Tapi kau ini apa?" tanya
Queen again. Ratu lagi.
315/TA/SLO11/TL024 | "Are you a great overgrown | "Apakah kau dwarf
dwarf that has cut off its dewasa yang terlalu besar
beard?" dan sudah memotong
janggutmu?"
316/TA/SLO11/TL024 | "No, your Majesty," said "Tidak, Yang Mulia,"
Edmund, kata Edmund.
317/TA/SLO11/TLO24 | "I never had a beard, 'ma | "Saya belum pernah
boy." berjanggut. Saya anak
laki-laki."
318/TA/SLO11/TL024 | Edmund stood still, saying | Edmund berdiri diam,
nothing. tidak berkata apa-apa.
319/TA/SLO11/TL024 | He was too confused by this | Saat ini dia sudah terlalu

time to understand what the
question meant.

bingung untuk mengerti
arti pertanyaan itu.
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320/TA/SL011/TL024

"I see you are an idiot,
whatever else you may be,"
said the Queen.

"Aku bisa melihat kau ini
idiot, makhluk apa pun
dirimu," kata Ratu.

321/TA/SLO11/TLO24 | "Answer me, once and for | "jawab aku, sekali ini,
all, or I shall lose my atau aku akan
patience. Are you human?" | kehjlangan kesabaranku.
Apakah kau manusia?"
322/TA/SLO11/TL024 | "Yes, your Majesty," said "Ya, Yang Mulia," kata
Edmund. Edmund.
323/TA/SLO11/TL024 | "And how, pray, did you "Dan bagaimana kau
come to enter my memasuki wilayah
dominions?" kekuasaanku?"
324/TA/SLO11/TLO24 | "Please, your Majesty, | "Ampun, Yang Mulia.
came in through a Saya masuk melalui
wardrobe." lemari.”
325/TA/SLO11/TL024 | "A wardrobe? What do you | "Lemari? Apa
mean?" maksudmu?"
326/TA/SLO11/TL024 | "I — I opened a door and "Sa-saya membuka pintu

just found myself here, your
Majesty," said Edmund.

dan menemukan diri
saya di sini, begitu saja,
Yang Mulia," kata
Edmund.
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327/TA/SLO11/TL024 | "Ha!" said the Queen, "Ha" kata Ratu, lebih
speaking more to herself kepada dirinya sendiri
than to him. daripada kepada
Edmund.
328/TA/SL011/TLO24 | "A door. A door from the "Pintu. Pintu dari dunia
world of men! I have heard | manusia Aku pernah
of such things. This may mendengar hal itu. Ini
wreck all. But he is only mungkin akan merusak
one, and he is easily dealt segalanya. Tapi dia satu-
with.” satunya, dan dia mudah
ditangani."
329/TA/SLO11/TL024 | As she spoke these words Saat mengatakan semua
she rose from her seat and ini, dia bangkit dari
looked Edmund full in the duduknya dan menatap
face, her eyes flaming; at | Eqmund lekatlekat,
the same moment she raised | matanya berbinar galak,
her wand. dan pada saat yang sama
dia mengangkat
tongkatnya.
330/TA/SLO11/TL025 | Edmund felt sure that she Edmund yakin wanita itu
was going to do something | akan melakukan sesuatu
dreadful but he seemed yang jahat tapi dia tak
unable to move. dapat bergerak.
331/TA/SLO11/TLO25 | Then, just as he gave

himself up for lost, she
appeared to change her
mind.

Kemudian, tepat saat
Edmund berpikir untuk
pasrah saja, sang ratu

sepertinya berubah pikiran.
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332/TA/SLO11/TL025 | "My poor child,” she said in | "Anak malang,” katanya
quite a different voice, "how | dengan nada yang
cold you look! Come and sit | berbeda, "kau tampak
with me here on the sledge | sangat kedinginan Mari
and I will put my mantle sini, duduk denganku di
round you and we will talk." | kereta sal ju, aku akan
menyelimutimu dengan
mantelku dan kita akan
mengobrol."”
333/TA/SLO11/TLO25 | Edmund did not like this Edmund sama sekali
arrangement at all but he tidak menyukai
dared not disobey; perkembangan ini tapi
tidak berani membantah.
334/TA/SLO11/TLO25 | he stepped on to the sledge | Dia melangkah masuk ke
and sat at her feet, and she kereta salju dan duduk
put a fold of her fur mantle | gj kaki wanita itu, dan
round him and tucked it Ratu menyelimutinya
wellin. dengan mantel bulu serta
merapikan ujung
ujungnya.
335/TA/SLO11/TL025 | "Perhaps something hot to "Mungkin kau mau
drink?" said the Queen. minuman hangat?" kata
Ratu.
336/TA/SL011/TL025 | "Should you like that?" "Mau?"
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337/TA/SLO11/TLO25 | "Yes please, your Majesty,” | "Ya, terima Kasih,
said Edmund, whose teeth Yang Mulia,"” Kkata
were chattering. Edmund, yang giginya
gemeletuk.
338/TA/SLO11/TLO25 | The Queen took from Sang ratu mengeluarkan
somewhere among her dari bungkusannya botol
wrappings a very small sangat kecil yang tampak
bottle which looked as if it | terbuat dari tembaga.
were made of copper.
339/TA/SLO11/TLO25 | Then, holding out her arm, Kemudian, dengan
she let one drop fall from it mengulurkan tangan, dia
on the snow beside the menuangkan satu tetes
sledge. isi botol itu ke salju di
sebelah kereta.
340/TA/SL011/TLO25 | Edmund saw the drop fora | Edmund melihat tetes itu
second in mid-air, shining | sehelum jatuh, berkilau
like a diamond. seperti berlian.
341/TA/SLO11/TLO25 | But the moment it touched

the snow there was a hissing
sound and there stood a
jeweled cup full of
something that steamed.

Tapi begitu cairan
tersebut menyentuh salju
ada suara mendesis dan
di tempatnya jatuh berdiri
cangkir berhias penuh
sesuatu yang beruap.
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342/TA/SLO11/TLO25 | The dwarf immediately took | Si dwarf segera
this and handed it to mengambilnya dan
Edmund with a bow and a memberikannya pada
smile; not a very nice smile. | Edmund sambil
membungkuk dan
tersenyum meskipun
senyumnya tidak terlalu
ramah.
343/TA/SLO11/TLO25 | Edmund felt much better as | Edmund merasa lebih
he began to sip the hot nyaman begitu dia mulai
drink. meneguk minuman hangat
itu.
344/TA/SLO11/TLO25 | It was something he had Minuman itu sama sekali
never tasted before, very tidak terasa seperti apa
sweet and foamy and pun yang pernah
creamy, and it warmed him | gjcicipinya, sangat
right down to his toes. manis, berbusa, dan
penuh krim, dan
menghangatkan dirinya
sampai ke jari jari kakinya.
345/TA/SLO11/TL025 | "Itis dull, Son of Adam, to | "Sangat membosankan,
drink without eating," said Putra Adam, kalau minum
the Queen presently. tanpa makan," kata Ratu. "
346/TA/SLO11/TLO25 | "What would you like best | Kau ingin makan apa?"
to eat?"
347/TA/SLO11/TL0O26 | "Turkish Delight, please, "Turkish Delight, Yang

your Majesty," said
Edmund.

Mulia, terima kasih," kata
Edmund.
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348/TA/SLO11/TL026 | The Queen let another drop | Sang Ratu menuangkan
fall from her bottle on to the | satu tetes lagi dari
snow, and instantly there botolnya ke salju, dan di
appeared a round box, tied | sana langsung muncul
with green silk ribbon, kotak bundar, terikat pita
which, when opened, turned | sutra hijau, yang saat
out to contain several dibuka, ternyata berisi
pounds of the best Turkish | beberapa potong Turkish
Delight. Delight paling enak.
349/TA/SLO11/TL026 | Each piece was sweet and Setiap potongnya manis
light to the very centerand | 4an  lembut sampai ke
Edmund had never tasted tengahnya dan Edmund
anything more delicious. belum pernah merasakan
sesuatu yang lebih
enak lagi.
350/TA/SLO11/TL026 | He was quite warm now, Sekarang dia merasa
and very comfortable. cukup hangat, dan sangat
nyaman.
351/TA/SLO11/TL026 | While he was eating the Sementara Edmund

Queen kept asking him
questions.

makan, Ratu terus
menanyainya berbagai
hal.
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352/TA/SL012/TL026

At first Edmund tried to
remember that it is rude to
speak with one's mouth full,
but soon he forgot about this
and thought only of trying
to shovel down as much
Turkish Delight as he could,
and the more he ate the
more he wanted to eat, and
he never asked himself why
the Queen should be so
inquisitive.

Awalnya Edmund
berusaha mengingat tidak
sopan bicara saat mulut

penuh, tapi tak lama
kemudian dia lupa
tentang peraturan itu dan

hanya memikirkan
bagaimana cara
memakan Turkish
Delight sebanyak yang
dia bisa, dan semakin
banyak dia makan
semakin banyak yang
ingin dia makan, dan dia
tidak pernah bertanya
pada dirinya sendiri
mengapa sang ratu harus
ingin tahu begitu banyak.
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353/TA/SL012/TL026 | She got him to tell her that | Wanita itu membuat
he had one brother and two | Edmund bercerita dia
sisters, and that one of his punya seorang kakak laki-
sisters had already been in laki dan dua
Narnia and had met a Faun | saydara perempuan,
there, and that no one except | dan  salah  satu
himself and his brother and | sa,dara perempuannya
his sisters knew anything sudah berada di Narnia
about Narnia. dan pernah bertemu faun
disana, dan tidak ada
orang kecuali dirinya
sendiri dan saudara-
saudaranya yang tahu
tentang Narnia.
354/TA/SLO12/TL026 | She seemed especially Sang ratu tampaknya
interested in the fact that sangat tertarik terutama
there were four of them, and | pada fakta bahwa ada
kept on coming back to it. empat anak, dan terus-
menerus mengulanginya.
355/TA/SLO12/TLO26 | "You are sure there are just | "Kay yakin kalian hanya
four of you?" she asked. berempat?" tanyanya.
356/TA/SLO12/TL026 | "Two Sons of Adam and

two Daughters of Eve,
neither more nor less?"

"Dua Putra Adam dan
dua Putri Hawa, tidak
lebih dan tidak kurang?"
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357/TA/SLO12/TL026 | and Edmund, with his Dan Edmund, dengan
mouth full of Turkish mulut penuh Turkish
Delight, kept on saying, Delight, terus berkata,
"Yes, | told you that "Ya, aku sudah
before,” and forgetting to | memberitahumu tentang
call her "Your Majesty”, but | jty sebelumnya,” dan
she didn’t seem to mind lupa menyebut wanita itu
now. "Yang Mulia", tapi
sepertinya sang ratu
tidak keberatan sekarang.
358/TA/SLO12/TL026 | At last the Turkish Delight | Akhirnya semua Turkish

was all finished and
Edmund was looking very
hard at the empty box and
wishing that she would ask
him whether he would like
some more.

Delight itu habis dan
Edmund memandang

tajam ke dalam kotak
kosong tersebut dan
berharap sang ratu akan
bertanya apakah dia
ingin Turkish Delight
lagi.
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359/TA/SLO012/TL027 | Probably the Queen knew Mungkin sang ratu cukup
quite well what he was tahu apa yang
thinking; for she knew, dipikirkannya, karena
though Edmund did not, that | dia tahu, meskipun
this was enchanted Turkish | Edmund tidak, bahwa
Delight and that anyone siapa pun yang pernah
who had once tasted it merasakannya akan
\(;\:‘Oililir\:éa\?vtorgl?jrg\?:r? ;?ore selalu  menginginkannya,
they,were allowed gé on dgn_ bahkan  kalau
eating it till they killed dibiarkan akan terus
themselves ma_kan sampai m.efnbunuh
' diri mereka sendiri.
360/TA/SLO12/TLO27 | But she did not offer him Tapi sang ratu tidak
any more. menawari Edmund untuk
tambah.
361/TA/SLO12/TL027 | Instead, she said to him, Dia malah bertanya,
"Son of Adam, I should so | "Putra Adam, aku ingin
much like to see your sekali bertemu saudara-
brother and your two sisters. | saudaramu. Maukah kau
Will you bring them to see | mengajak mereka
me?" menemuiku?"
362/TA/SL012/TL027 | "I’ll try," said Edmund, still | "Aku akan mencoba," kata

looking at the empty box.

Edmund, masih menatap
kotak kosong itu.
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363/TA/SLO12/TL027 | "Because, if you did come "Karena, kalau kau
again — bringing them with | datang lagi—sambil
you of course — I'd be able | mengajak mereka, tentu
to give you some more o
Turkish Delight. I can't do it saja aku_ akan .
now, the magic will onl memberimu Turkish
’ g Y | Delight lagi. Aku tidak
work once. In my own bisa melakukannya
house it would be another o
matter." sekarang, sihirnya
' hanya bisa bekerja
sekali. Dirumahku
sendiri, itu persoalan lain."
364/TA/SLO12/TL027 | "Why can't we go to your "Kenapa Kita tidak bisa
house now?" said Edmund. | pergi ke rumahmu
sekarang?" tanya Edmund.
365/TA/SLO12/TLO27 | When he had firstgotonto | gaat dia naik ke kereta
away with him to some membawanya ke suatu
unknown place from which | tempat tak dikenal
he would not be able to get | sehingga dia tidak bisa
back; kembali.
366/TA/SL012/TL027 | but he had forgotten about | Tapi dia telah melupakan
that fear now. rasa takut itu sekarang.
367/TA/SLO12/TL027 | “Itis a lovely place, my "Tempat yang sangat

house," said the Queen.

menyenangkan, rumahku
itu," kata Ratu.

114



368/TA/SLO12/TL027 | "I am sure you would like it. | "Aku yakin kau akan
There are whole rooms full | menyukainya. Ada
of Turkish Delight, and banyak ruangan penuh
what's more, | have no Turkish Delight, dan
children of my own. | want | selain itu, aku tidak punya
a nice boy whom | could anak sendiri. Aku ingin
bring up as a Prince and anak laki-laki manis
who would be King of yang bisa kubesarkan
Narnia when | am gone. sebagai Pangeran dan
While he was Prince he akan menjadi Raja Narnia
would wear a gold crown setelah aku meninggal.
and eat Turkish Delightall | Sementara jadi pangeran,
day long; and you are much | dia akan mengenakan
the cleverest and mahkota emas dan
handsomest young man I've | makan Turkish Delight
ever met. I think 1 would seharian. Dan kau
like to make you the Prince | pemuda yang paling
— some day, when you cerdas serta tampan
bring the others to visit me." | yang pernah kutemui.
Kurasa aku ingin
menjadikanmu pangeran—
suatu hari, kalau kau
membawa yang lain
mengunjungiku."
369/TA/SLO12/TLO27 | "Why not now?" said "Kenapa tidak

Edmund.

sekarang?" kata Edmund.
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370/TA/SLO12/TL027 | His face had become very Wajahnya menjadi sangat
red and his mouth and merah dan mulut serta
fingers sticky. jari-jarinya lengket.
371/TA/SLO12/TLO27 | He did not look either clever | pjj tidak tampak cerdas
or handsome, whatever the | maypun tampan, tidak
Queen might say. peduli apa pun kata sang
ratu.
372/TA/SLO12/TL028 | "Oh, but if I took you there | "Oh, tapi kalau aku
now," said she, membawamu ke sana
sekarang," kata wanita itu,
373/TA/SLO012/TL028 | "I shouldn't see your brother

and your sisters. | very
much want to know your
charming relations. You are
to be the Prince and — later
on — the King; that is
understood. But you must
have courtiers and nobles. |
will make your brother a
Duke and your sisters
Duchesses."

"aku tidak bisa
bertemu saudara-
saudaramu. Aku sangat
ingin mengenal saudara-
saudaramu yang
menarik. Kau akan
menjadi pangeran
kemudian—raja, itu
sudah dijanjikan. Tapi
kau harus punya anggota
istana dan bangsawan.
Aku akan menjadikan
kakak laki-lakimu duke
dan saudara-saudara
perempuanmu duchess."
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374/TA/SLO12/TL028 | "There's nothing special "Mereka sama sekali
about them," said Edmund, | tidak spesial," kata
"and, anyway, | could Edmund, "lagi pula, aku
always bring them some selalu bisa mengajak
other time." mereka datang lain kali."
375/TA/SLO12/TL028 | "Ah, but once you were in "Ah, tapi begitu kau
my house," said the Queen, | sampai di rumahku,"
"you might forget all about | kata Ratu, "kau bisa
them. You would be melupakan mereka. Kau
enjoying yourself so much | akan begitu gembira
that you wouldn't want the | sehingga tidak mau
bother of going to fetch repot-repot menjemput
them. No. You must go mereka. Tidak. Kau
back to your own country harus kembali ke
now and come to me negerimu sendiri sekarang
another day, with them, you | dan datang menemuiku
understand. It is no good hari lain, bersama mereka,
coming without them." mengerti. Tidak ada
gunanya datang tanpa
mereka."
376/TA/SLO12/TL028 | "But I don't even know the | "Tapi aku bahkan tidak
way back to my own tahu jalan kembali ke
country,"” pleaded Edmund. | negeriku," kata Edmund
memohon.
377/TA/SLO12/TL028 | "That's easy," answered the | "lItu mudah,” jawab

Queen.

Ratu.
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378/TA/SL0O12/TL028 | "Do you see that lamp?" "Kau lihat lampu itu?"
She pointed with her wand | Dia menunjuk dengan
and Edmund turned and saw | tongkatnya dan Edmund
the same lamppost under menengok dan melihat
which Lucy had met the lampu tiang yang sama
Faun. tempat Lucy bertemu si
faun.
379/TA/SLO12/TL028 | "Straight on, beyond that, is | "Jalan lurus, di baliknya
the way to the World of ada jalan ke Dunia
Men. And now look the Manusia. Dan sekarang
other way' here she pointed | lihat ke arah lain,"-sang
in the opposite direction — | ratu menunjuk ke arah
“and tell me if you can see | Jainnya—"dan katakan
two little hills rising above apakah kau bisa melihat
the trees.” dua bukit kecil di atas
pepohonan.”
380/TA/SLO12/TL028 | "I think I can," said "Rasanya bisa," kata

Edmund.

Edmund.
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381/TA/SL0O13/TL028

"Well, my house is between
those two hills. So next time
you come you have only to
find the lamppost and look
for those two hills and walk
through the wood till you
reach my house. But
remember — you must
bring the others with you. |
might have to be very angry
with you if you came
alone.”

"Nah, rumahku di antara
kedua bukit itu. Jadi kali
lain kau datang, kau
hanya harus menemukan
lampu tiang, mencari dua
bukit itu, dan berjalan
melalui hutan sampai kau
mencapai rumahku. Tapi
ingat—kau harus mengajak
yang lain bersamamu.
Aku mungkin akan sangat
marah padamu kalau kau
datang sendirian."

382/TA/SL013/TL028

"I’ll do my best," said
Edmund.

"Aku akan berusaha sebaik
mungkin," kata Edmund.

383/TA/SL0O13/TL029

"And, by the way," said the
Queen,

"Dan, omong-omong,"
kata sang ratu,
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384/TA/SL0O13/TL029

"you needn't tell them about
me. It would be fun to keep
it a secret between us two,
wouldn't it? Make it a
surprise for them. Just bring
them along to the two hills
— a clever boy like you will
easily think of some excuse
for doing that — and when
you come to my house you
could just say

"kau tidak usah
menceritakan tentang
diriku pada mereka.
Sangat menyenangkan
punya rahasia berdua,
bukan? Buatlah kejutan
bagi mereka. Ajak saja
mereka ke arah dua
bukit—anak pintar
sepertimu pasti dengan
mudah bisa memikirkan
alasan untuk melakukan
itu—dan saat kau datang
ke rumahku kau bisa saja
bilang,
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385/TA/SLO13/TLO29 | “Let's see who lives here” or | 'aAyo lihat siapa yang
something like that. | am tinggal di sini', atau
sure that would be best. If sesuatu seperti itu. Aku
your sister has met one of | yakin itulah yang terbaik.
the Fauns, she may have Kalau adikmu pernah
heard strange stories about | pertemu salah satu faun,
me — nasty stories that dia mungkin pernah
mlght make her afraid to mendengar cerita aneh
come to me. Fauns will say tentang  diriku—cerita
ﬁg?/’vth'ng you know, and jahat yang mungkin
membuatnya takut
bertemu denganku. Faun
bisa mengatakan apa
pun, tahu kan, dan
sekarang—"
386/TA/SLO13/TL029 | "Please, please," said "Aku mohon," kata
Edmund suddenly, "please | Edmund tiba-tiba, "aku
couldn't I have just one mohon, bisakah aku minta
piece of Turkish Delightto | sepotong Turkish
eat on the way home?" Delight lagi untuk
dimakan dalam
perjalanan pulang?"
387/TA/SLO13/TL029 | "No, no," said the Queen "Tidak, tidak," kata

with a laugh, "you must
wait till next time."

Ratu sambil tertawa,
"kau harus menunggu
sampai lain kali."
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388/TA/SLO13/TLO29 | While she spoke, she Sambil bicara, dia
signaled to the dwarf to memberi tanda pada si
drive on, but as the sledge | gwarf untuk maju, tapi
swept away out of sight, the | saat kereta salju itu
Queen waved to Edmund, melaju menjauh, Ratu
calling out, "Next time! melambai kepada
Next time! Don't forget. Edmund, berteriak, "Lain
Come soon.” kali Lain kali Jangan
lupa. Cepat datang. "
389/TA/SLO13/TL029 | Edmund was still staring Edmund masih menatap
after the sledge when he kereta salju itu saat
heard someone calling his mendengar seseorang
own name, and looking memanggil namanya,
round he saw Lucy coming | dan saat memandang
towards him from another berkeliling dia melihat
part of the wood. Lucy mendekatinya dari
bagian lain hutan.
390/TA/SLO13/TLO29 | "Oh, Edmund!’ she cried. "Oh, Edmund" teriaknya.
391/TA/SLO13/TL029 | "So you've got intoo! Isn'tit | "Kau ikut masuk.

wonderful, and now-"

Menyenangkan sekali, dan
sekarang—"

392/TA/SLO13/TL029

"All right," said Edmund,

"Baiklah," kata Edmund,

122



393/TA/SLO13/TL029 | "I see you were right and it | "aku tahu kau benar dan
IS a magic wardrobe after itu memang lemari ajaib.
all. I'll say I'm sorry if you | Aku akan minta maaf
like. But where on earth kalau kau mau. Tapi di
have you been all this time? | mana saja kau selama
I've been looking for you ini? Aku mencarimu ke
everywhere." mana-mana."
394/TA/SLO13/TLO29 | "If I'd known you had got in | "Kalau aku tahu kau ikut
I'd have waited for you," masuk, aku
said Lucy, who was too menunggumu,” kata Lucy,
happy and excited to notice | yang terlalu gembira dan
how snappishly Edmund bersemangat untuk
spoke or how flushed and memerhatikan betapa
strange his face was. galak Edmund atau betapa
wajahnya sangat merah
dan aneh.
395/TA/SLO13/TLO30 | "I've been having lunch with | "Aku makan siang

dear Mr. Tumnus, the Faun,
and he's very well and the
White Witch has done
nothing to him for letting
me go, so he thinks she can't
have found out and perhaps
everything is going to be all
right after all."

bersama Mr Tumnus
tersayang, si faun, dan dia
baik-baik saja.

Penyihir ~ Putih  tidak
melakukan  apa-apa
kepadanya karena
membiarkan aku pergi,
jadi dia pikir wanita
itu tidak tahu dan
mungkin semuanya akan
baik-baik saja."
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396/TA/SLO13/TLO30 | "The White Witch?" said "Penyihir Putih?" tanya
Edmund; Edmund.
397/TA/SLO13/TLO30 | "who's she?" "Siapa dia?"
398/TA/SLO13/TLO30 | "She is a perfectly terrible "Dia orang yang sangat
person,” said Lucy. jahat,” kata Lucy.
399/TA/SLO13/TL030 | "She calls herself the Queen | "Dia menyebut dirinya

of Narnia though she has no
right to be queen at all, and
all the Fauns and Dryads
and Naiads and Dwarfs and
Animals — at least all the
good ones — simply hate
her. And she can turn people
into stone and do all kinds
of horrible things. And she
has made a magic so that it
is always winter in Narnia
— always winter, but it
never gets to Christmas.
And she drives about on a
sledge, drawn by reindeer,
with her wand in her hand
and a crown on her head."

sendiri Ratu Narnia
meskipun dia sama sekali
tidak berhak jadi ratu, dan
para faun, para dryad,
dan para naiad, serta
para dwarf dan binatang—
paling tidak yang baik
membencinya. Dan dia
bisa mengubah orang jadi
batu dan melakukan
berbagai hal yang jahat.
Dan dia menyihir
sehingga selalu musim
dingin di Narnia—selalu
musim dingin tapi tidak
pernah Natal. Dan dia
berjalan-jalan naik kereta
salju, ditarik rusa, dengan
membawa tongkat dan
mengenakan mahkota."
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400/TA/SLO13/TL0O30

Edmund was already feeling
uncomfortable from having
eaten too many sweets, and
when he heard that the Lady
he had made friends with
was a dangerous witch he
felt even more
uncomfortable.

Edmund sudah mulai
merasa tidak nyaman
karena makan terlalu

banyak kue manis, dan
ketika mendengar Lady
yang telah menjadi
temannya merupakan
orang yang berbahaya,
dia merasa semakin
tidak nyaman.

401/TA/SLO13/TLO30 | But he still wanted to taste | Tapj dia masih ingin
that Turkish Delight again | merasakan Turkish
more than he wanted Delight lagi, lebih
anything else. daripada dia menginginkan
hal lainnya.
402/TA/SLO13/TLO30 | "Who told you all that stuff | "Siapa yang
about the White Witch?" he | memberitahumu semua
asked. hal tentang Penyihir Putih
itu?" tanyanya.
403/TA/SLO13/TLO30 | "Mr. Tumnus, the Faun," "Mr Tumnus, si faun," kata

said Lucy.

Lucy.
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404/TA/SLO13/TLO30 | "You can't always believe "Kau tidak bisa selalu
what Fauns say," said memercayai apa yang
Edmund, trying to sound as | dikatakan faun,” kata
if he knew far more about Edmund, berusaha
them than Lucy. terdengar seolah dia
tahu lebih banyak
tentang faun daripada
Lucy.
405/TA/SLO13/TLO30 | "Who said so?" asked Lucy. | "Siapa yang bilang
begitu?" tanya Lucy.
406/TA/SLO13/TLO30 | "Everyone knows it," said "Semua orang tahu itu,"”
Edmund; "ask anybody you | kata Edmund, "tanya saja
like. But it's pretty poor siapa pun yang kau mau.
sport standing here in the Tapi rasanya tidak
snow. Let's go home." terlalu enak berdiri di
salju begini. Ayo
pulang.”
407/TA/SLO13/TLO31 | "Yes, let's," said Lucy. "Oh ya, ayo," kata Lucy.
408/TA/SLO13/TL031 | "Oh, Edmund, | am glad "Oh, Edmund, aku sangat

you've got in too. The others
will have to believe in
Narnia now that both of us
have been there. What fun it
will be!™

senang kau ikut masuk.
Sekarang yang lain
harus percaya Narnia
ada karena kita berdua
sudah pernah berada di
sini. Pasti sangat
menyenangkan"
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409/TA/SLO14/TL031 | But Edmund secretly Tapi Edmund diam-diam
thought that it would not be | berpikir dia tidak akan
as good fun for him as for sesenang Lucy. Dia harus
her. He would have to admit | mengakui Lucy benar di
that Lucy had been right, hadapan saudara-
before all the others, and he | saudaranya, dan dia yakin
felt sure the others would all | yang lain akan memihak
be on the side ofthe Fauns si faun dan para binatang,
and the animals; but he was | sementara dia jauh lebih
already more than half on memihak si penyihir.
the side of the Witch.

410/TA/SLO14/TLO31 | He did not know what he Dia tidak tahu apa yang
would say, or how he would | akan dikatakannya, atau
keep his secret once they bagaimana dia bisa
were all talking about menyimpan rahasia
Narnia. setelah mereka semua

membicarakan Narnia.
411/TA/SLO14/TLO31 | By this time they had Saat ini mereka sudah

walked a good way.

berjalan cukup jauh.
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412/TA/SLO14/TLO31 | Then suddenly they felt Kemudian tiba-tiba
coats around them instead of | mereka merasakan
branches and next moment | mantel-mantel di
they were both standing sekeliling mereka,
outside the wardrobe in the | bukan cabang-cabang
empty room. pohon dan saat
berikutnya mereka berdua
berdiri di luar lemari
dalam ruang kosong.
413/TA/SLO14/TLO31 | "l say," said Lucy, "you do | "Menurutku,"” kata Lucy,
look awful, Edmund. Don't | "kau tampak pucat,
you feel well?" Edmund. Kau baik-baik
saja?"
414/TA/SLO14/TLO31 | "I'm all right,” said Edmund, | "Aku baik-baik saja,"
but this was not true. He kata Edmund, tapi ini
was feeling very sick. tidak benar. Dia merasa
tidak enak badan.
415/TA/SLO14/TLO31 | Come on then," said Lucy, | "Kalau begitu, ayo," kata

"let's find the others. What a
lot we shall have to tell
them! And what wonderful
adventures we shall have
now that we're all in it
together.”

Lucy, "kita cari yang lain.
Ada banyak yang harus
diceritakan pada mereka.
Dan sekarang kita bisa
punya banyak petualangan
kalau kita masuk bersama-
sama."
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CHAPTER 5

Back on This Side of the Door

BAB 5

Kembali ke Sisi Pintu Sebelah Sini

416/TA/SLO15/TL032 | Because the game of hide- Karena permainan
and-seek was still going on, | sembunyi-sembunyian
it took Edmund and Lucy masih berjalan, Edmund
some time to find the others. | dan Lucy butuh waktu
cukup lama untuk
menemukan yang lain.
417/TA/SLO15/TL032 | But when at last they were

all together (which
happened in the long room,
where the suit of armor was)
Lucy burst out: "Peter!
Susan! It's all true. Edmund
has seen it too. There is a
country you can get to
through the wardrobe.
Edmund and | both got in.
We met one another in
there, in the wood. Go on,
Edmund; tell them all about
it."

Tapi ketika akhirnya
mereka semua bertemu
(yang terjadi di ruang
panjang, tempat baju besi
terletak) Lucy tak bisa
menahan diri, "Peter

Susan Itu semua benar.
Edmund juga sudah
melihatnya. Memang ada
negeri yang bisa
kaucapai melalui lemari.
Edmund dan aku sama-
sama sudah ke sana.
Kami bertemu di sana, di
hutan. Ayo, Edmund,
ceritakan pada mereka."
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418/TA/SLO15/TL032 | "What's all this about, Ed?" | "Apa-apaan ini, Ed?" tanya
said Peter. Peter.
419/TA/SLO15/TLO32 | And now we come to one Dan sekarang kita sampai
ofthe nastiest things in this | di bagian paling
story. mengerikan dalam kisah
ini.
420/TA/SLO15/TLO32 | Up to that moment Edmund | sampai saat itu Edmund
had been feeling sick, and | merasa mual, muram, dan
sulky, and annoyed with kesal karena Lucy benar,
Lucy for being right, but he | tapj dia belum
what to do. akan dilakukannya.
421/TA/SLO15/TLO32 | When Peter suddenly asked | ketika Peter tiba-tiba
all at once to do the langsung memutuskan
meanest and most spiteful untuk melakukan hal
yang bisa dipikirkannya.
422/TA/SLO15/TLO32 | He decided to let Lucy Dia memutuskan untuk
down. membuat Lucy kecewa.
423/TA/SLO15/TL032 | "Tell us, Ed," said Susan. "Ceritakan pada kami,

Ed," kata Susan.
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424/TA/SLO15/TLO32

And Edmund gave a very
superior look as if he were
far older than Lucy (there
was really only a year's
difference) and then a little
snigger and said, "Oh, yes,
Lucy and | have been
playing — pretending that
all her story about a country
in the wardrobe is true, just
for fun, of course. There's
nothing there really."

Dan Edmund menatap
sangat sombong seolah
dia jauh lebih tua
daripada Lucy (padahal
usia mereka hanya
berbeda satu tahun)
kemudian menyeringai
dan berkata, "Oh, vya,
Lucy dan aku tadi
bermain-main—berpura-
pura semua ceritanya
tentang negeri dalam
lemari itu benar. Hanya
bercanda, tentu saja.
Sebenarnya tidak ada
apa-apa di dalam sana."

425/TA/SLO15/TL032

Poor Lucy gave Edmund
one look and rushed out of
the room.

Lucy yang malang
menatap Edmund,
kemudian lari keluar
ruangan.
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426/TA/SLO15/TLO33

Edmund, who was
becoming a nastier person
every minute, thought that
he had scored a great
success, and went on at once
to say, "There she goes
again. What's the matter
with her? That's the worst of
young kids, they always"

Edmund, yang menjadi
semakin jahat, berpikir
dia telah berhasil dan
meneruskan berkata,
"Begitulah dia.
Memangnya dia kenapa
sih? Itulah payahnya anak
kecil, mereka selalu—"

427/TA/SLO15/TLO33 | "Look here," said Peter, "Dengar," kata Peter,
turning on him savagely, berbalik kepada adiknya
sambil menatap galak,
428/TA/SLO15/TLO33 | "shut up! You've been "Diam Kau benar-benar

perfectly beastly to Lu ever
since she started this
nonsense about the
wardrobe, and now you go
playing games with her
about it and setting her off
again. | believe you did it
simply out of spite."”

jahat pada Lu sejak dia
memulai omong kosong
tentang lemari ini, dan
sekarang kau main-main
bersamanya tentang hal
ini dan mengejeknya
lagi. Kurasa kau
melakukannya hanya
karena kau keji."

429/TA/SLO15/TLO33

"But it's all nonsense," said
Edmund, very taken aback.

"Tidak mungkin," kata
Edmund, kaget sekali.
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430/TA/SLO15/TL033 | "Of course it's all "Tentu saja, itu semua
nonsense," said Peter, "that's | omong kosong," kata
just the point. Lu was Peter, "itulah intinya. Lu
perfectly all right when we | baik-baik saja ketika kita
left home, but since we've pergi dari rumah, tapi
been down here she seems | sejak kita tinggal di sini
to be either going queer in dia sepertinya agak
the head or else turning into | sinting atau menjadi
a most frightful liar. But pembohong yang
whichever it is, what good menakutkan. Tapi apa
do you think you'll do by pun itu, menurutmu apa
jeering and nagging at her bagusnya kalau kau
one day and encouraging mengejek dan
her the next?" mengganggunya satu
saat, kemudian
mendukung lamunannya
itu di saat yang lain?"
431/TA/SLO15/TLO33 | "I thought — I thought,"” "Kupikir—kupikir-" kata

said Edmund; but he
couldn't think of anything to
say.

Edmund, tapi dia tidak
bisa memikirkan apa pun
yang bisa dikatakan.
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432/TA/SLO15/TLO33 | "You didn't think anything | "Kau sama sekali tidak
at all,” said Peter; "it's just berpikir," kata Peter,
spite. You've always liked "Kau hanya keji. Kau
being beastly to anyone selalu senang bersikap
smaller than yourself; we've | jagoan pada siapa pun
seen that at school before yang lebih kecil
now." daripada dirimu. Kami

pernah melihatmu begitu
di sekolah sebelum ini."

433/TA/SLO15/TL033 | "Do stop it," said Susan; "it | "Hentikan," kata Susan,
won't make things any "bertengkar tidak akan
better having a row between | memperbaiki keadaan.
you two. Let'sgoand find | ayo kita cari Lucy."
Lucy."

434/TA/SLO15/TL033 | It was not surprising that Tidak mengejutkan ketika
when they found Lucy, a mereka menemukan Lucy,
good deal later, everyone beberapa waktu kemudian,
could see that she had been | tampak jelas anak itu baru
crying. menangis.

435/TA/SLO15/TL033 | Nothing they could say to Tidak ada yang bisa

her made any difference.

mereka katakan untuk
mengubah pendapatnya.
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436/TA/SLO15/TL033 | She stuck to her story and Lucy tetap bertahan pada
said: "l don't care what you | ceritanya dan berkata,
think, and 1 don't care what | "Aku tidak peduli apa
you say. You can tell the yang kalian pikirkan, dan
Professor or you can aku tidak peduli apa
yang kalian katakan.
Kalian bisa memberitahu
Profesor kalau mau, atau
kalian juga bisa
437/TA/SLO15/TLO34 | write to Mother or you can | menulis surat pada Mom,
do anything you like. | atau kalian boleh
know I've met a Faun in melakukan apa pun. Aku
there and — | wish I'd tahu aku bertemu faun di
stayed there and you are all | sana dan—seharusnya aku
beasts, beasts." tetap tinggal di sana,
kalian semua jahat, jahat."
438/TA/SLO15/TL034 | It was an unpleasant Malam itu suasana tidak
evening. menyenangkan.
439/TA/SLO15/TL034 | Lucy was miserable and Lucy masih muram dan

Edmund was beginning to
feel that his plan wasn't
working as well as he had
expected.

Edmund mulai merasa
rencananya tidak bekerja
sebaik yang dia
harapkan.

440/TA/SLO15/TLO34

The two older ones were
really beginning to think
that Lucy was out of her
mind.

Kedua anak yang lebih
tua mulai benar-benar
merasa Lucy sudah gila.
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441/TAJSLO15/TLO34 | They stood in the passage Mereka berdiri di lorong,
talking about it in whispers | perhjcara sambil berbisik
Lorég after she had gone 0 | |ama setelah Lucy tidur.
ed.
442/TA/SLO16/TLO34 | The result was the next Hasil pembicaraan itu
morning they decided that adalah pagi berikutnya
they really would go and tell | mereka memutuskan
the whole thing to the harus menceritakan semua
Professor. itu pada Profesor.
443/TA/SLO16/TLO34 | "He'll write to Father if he "Dia akan menulis surat
thinks there is really pada Ayah kalau dia pikir
something wrong with Lu,” | memang ada yang salah
said Peter, "it's getting pada Lu," kata Peter, "ini
beyond us." sudah di luar kemampuan
Kita."
444/TA/SLO16/TLO34 | So they went and knocked Jadi mereka pergi dan
at the study door, mengetuk pintu ruang
kerja.
445/TA/SLO16/TLO34 | and the Professor said Kemudian Profesor

"Come in," and got up and
found chairs for them and
said he was quite at their
disposal.

berkata, "Masuk," berdiri,
menunjukkan kursi untuk
mereka, dan berkata dia
bersedia membantu.
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446/TA/SLO16/TL034 | Then he sat listening to Kemudian dia duduk
them with the tips of his mendengarkan sambil
fingers pressed together and | menyatukan ujung jari
never interrupting, till they | kedua tangannya dan
had finished the whole tidak pernah
story. memotong, sampai
mereka menyelesaikan
seluruh cerita.
447/TA/SLO16/TLO34 | After that he said nothing Setelah itu dia tidak
for quite a long time. mengatakan apapun
hingga cukup lama.
448/TA/SLO16/TLO34 | Then he cleared his throat Kemudian dia berdeham
and said the last thing either | dan mengatakan sesuatu
of them expected: "How do | yang benar-benar tidak
you know," he asked, "that | mereka duga, "Bagaimana
your sister's story is not kalian tahu,” tanyanya,
true?" "bahwa cerita adik
perempuan kalian itu
bohong?"
449/TA/SLO16/TLO34 | Oh, but -" began Susan, and | "Oh, tapi—" Susan
then stopped. memulai, kemudian
berhenti.
450/TA/SLO16/TLO34 | Anyone could see from the | Siapa pun bisa melihat

old man's face that he was
perfectly serious.

dari wajah pria tua itu
bahwa dia sangat serius.
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451/TA/SLO16/TL034 | Then Susan pulled herself Kemudian Susan
together and said, "But memberanikan dirinya
Edmund said they had only | dan berkata, "Tapi
been pretending." Edmund bilang mereka
hanya main pura-pura.”
452/TA/SLO16/TL034 | "That is a point,” said the "ltu satu fakta,"
Professor, "which certainly | kata si  Profesor,
deserves consideration; very | "yang memang  patut
careful consideration. dipertimbangkan,
dipertimbangan
dengan sangat
hati-hati.
453/TA/SLO16/TL035 | For instance — if you will Misalnya-maafkan aku
excuse me for asking the karena bertanya
question — does your menurut  pengalaman
experience lead you to kalian, adik laki-laki
regard your brother or your atau aidik perempuan
sister as the more reliable? I | | -0 yang lebih bisa
mean, which is the more dipercaya? Maksudku,
truthful?” siapa yang lebih jujur?"
454/ TA/SL/TLO35 "That's just the funny thing | "ltulah yang lucu, Sir,"
about it, sir,” said Peter. kata Peter.
455/TA/SLO16/TLO35 | "Up till now, I'd have said "Sampai saat ini,

Lucy every time."

jawabanku adalah Lucy
untuk pertanyaan itu."
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456/TA/SLO16/TLO35 | "And what do you think, my | "Dan bagaimana
dear?" said the Professor, menurutmu, sayangku?"
turning to Susan. tanya si Profesor sambil
menatap Susan.
457/TA/SLO16/TLO35 | "Well," said Susan, "in "Yah," kata Susan,
general, I'd say the same as | "secara umum, aku juga
Peter, but this couldn't be memberikan jawaban
true — all this about the yang sama dengan Peter,
wood and the Faun." tapi ini semua tidak
mungkin benar—segala hal
tentang hutan dan faun."
458/TA/SLO16/TLO35 | "That is more than | know,” | "Ini di luar
said the Professor, "and a pengetahuanku,” kata
charge of lying against Profesor, "dan menuduh
someone whom you have seseorang berbohong
always found truthful is a padahal selama ini kalian
very serious thing; a very tahu dia selalu jujur
serious thing indeed." adalah hal yang sangat
serius, sesuatu yang benar-
benar serius."”
459/TA/SLO16/TLO35 | "We were afraid it mightn't | "Kami khawatir anak itu
even be lying,"” said Susan; | tidak berbohong,” kata
"we thought there might be | Susan, "kami piker
something wrong with mungkin ada yang salah
Lucy." dengan Lucy."
460/TA/SLO16/TL0O35 | "Madness, you mean?" said | "Maksudmu, gila?" kata

the Professor quite coolly.

si Profesor dengan
tenang.
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461/TA/SLO16/TLO35 | "Oh, you can make your "Oh, kau bisa
minds easy about that. One | memutuskan itu dengan
has only to look at her and cukup mudah. Orang
talk to her to see that she is | cukup melihat dan bicara
not mad."” dengannya untuk
mengetahui bahwa dia
tidak gila.”
462/TA/SLO16/TLO35 | "But then,” said Susan, and | "Tapi,” kata Susan,
stopped. kemudian  berhenti.
463/TA/SLO16/TL035 | She had never dreamed that | Dia tidak pernah
a grown-up would talk like | membayangkan orang
the Professor and didn't dewasa bisa bicara seperti
know what to think. si profesor dan tidak tahu
harus berpikir apa.
464/TA/SLO16/TLO35 | "Logic!" said the Professor | "Logika" kata Profesor

half to himself.

setengah pada dirinya
sendiri.
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465/TA/SLO16/TLO35 | "Why don't they teach logic | "Kenapa mereka tidak
at these schools? There are | mengajarkan logika di
only three possibilities. sekolah? Hanya ada
Either your sister is telling | tiga kemungkinan. Entah
lies, or she is mad, or she is | adik perempuan kalian
telling the truth. You know | berbohong, atau dia gila,
she doesn't tell lies and it is | atau dia mengatakan
obvious that she is not mad | yang sebenarnya. Kalian
For the moment then and tahu dia tidak suka
unless any further evidence | berbohong dan jelas dia
turns up, we must assume tidak gila. Saat ini dan
that she is telling the truth.” | kecuali ada bukti lain
muncul, kita harus
menganggap dia
mengatakan yang
sebenarnya.”
466/TA/SLO16/TL035 | Susan looked at him very Susan menatap Si
hard and was quite sure profesor lekat-lekat dan
from the expression on his | cukup yakin bila melihat
face that he was not making | ekspresi wajah pria itu
fun of them. bahwa dia tidak
mempermainkan mereka.
467/TA/SLO16/TL036 | "But how could it be true, "Tapi bagaimana itu bisa
sir?" said Peter. benar, Sir?" kata Peter.
468/TA/SLO16/TL036 | "Why do you say that?" "Kenapa kau bertanya

asked the Professor.

begitu?" tanya si professor.
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469/TA/SLO16/TL036 | "Well, for one thing," said "Yah, begini," kata Peter,
Peter, "if it was true why "kalau tempat itu benar
doesn't everyone find this ada, kenapa yang lain
country every time they go | tidak menemukan negeri
to the wardrobe? | mean, ini setiap kali mereka
there was nothing there masuk ke lemari?
when we looked; even Lucy | Maksudku, tidak ada apa-
didn't pretend there was." apa di sana ketika kami
melihatnya, bahkan Lucy
tidak berpura-pura di sana
ada sesuatu."
470/TA/SLO16/TLO36 | "What has that to do with "Apa hubungannya?" kata
it?" said the Professor. si Profesor.
471/TA/SLO16/TLO36 | "Well, sir, if things are real, | "Yah, Sir, kalau memang
they're there all the time." tempat itu benar-benar
ada, pasti negeri itu selalu
ada di sana."
472/TA/SLO16/TLO36 | "Are they?" said the "Benarkah?" kata si
Professor; and Peter didn't profesor dan Peter tidak
know quite what to say. tahu harus mengatakan
apa.
473/TA/SLO16/TLO36 | "But there was no time," "Tapi tidak ada jeda

said Susan.

waktu," kata Susan.
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474/TA/SLO16/TLO36 | "Lucy had no time to have "Lucy tidak punya waktu
gone anywhere, even if untuk pergi ke mana pun,
there was such a place. She | bahkan kalaupun tempat
came running after us the seperti itu ada. Dia berlari
very moment we were out mengejar kami begitu
ofthe room. It was less than | kami keluar dari ruangan
a minute, and she pretended | itu, dan dia berpura-pura
to have been away for sudah pergi berjam-jam."
hours."

475/TA/SLO16/TLO36 | "That is the very thing that | "ltulah yang membuat
makes her story so likely to | ceritanya sangat
be true,” said the Professor. | mungkin benar,” kata si

Profesor.
476/TA/SLO16/TLO36 | "If there really is a door in

this house that leads to some
other world (and I should
warn you that this is a very
strange house, and even |
know very little about it) —

"Kalau memang ada
pintu di rumah ini yang
membuka ke dunia lain
(dan aku harus
memperingatkan kalian
bahwa ini rumah yang
sangat aneh, dan bahkan
aku pun hanya tahu
sedikit sekali
tentangnya)—
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AT7ITA/SLO17/TLO36 | if, | say, she had got into kalau, misalnya, dia
another WOI’|d, IShOUId not masuk ke dunia |ain’
be at a surprised to find that | gku sama sekali tidak
the other world had a terkejut kalau dunia lain
separate time of its own; so | jty punya waktu yang
that however long you stay | perbeda, jadi kapan pun
there it would never take Up | kay tinggal di sana waktu
any of our time. On the itu tidak akan mengambil
other hand, I don't think waktu di dunia kita
many girls of her age would | sendiri. Di sisi lain,
invent that idea for kurasa tidak banyak
themselves. If she had been | gadis kecil seusianya
pretending, she would have | yang mengerti hal itu.
hidden for a reasonable time | Kalau dia berpura-pura,
before coming Oﬂt and dia pasti bersembunyi
telling her story. dalam waktu cukup
lama sebelum keluar
dan menceritakan hal ini."
478/TA/SLO17/TLO36 | "But do you really mean, "Tapi yang

sir," said Peter, "that there
could be other worlds — all
over the place, just round
the corner — like that?"

kaumaksudkan, Sir," kata
Peter, "adalah mungkin
ada dunia lain—di mana-
mana, di dekat sini seperti
itu?"
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479/TA/SLO17/TLO37 | "Nothing is more probable,” | "Tidak ada yang lebih
said the Professor, taking mungkin lagi," kata si
off his spectacles and Profesor, melepaskan
beginning to polish them, kacamatanya dan mulai
while he muttered to mengelapnya, sementara
himself, "l wonder what bergumam sendiri, "Aku
they do teach them at these | ingin tahu apa Yyang
schools" mereka ajarkan di
sekolah zaman
sekarang."
480/TA/SLO17/TL037 | "But what are we to do?" "Tapi apa yang akan
said Susan. kita lakukan?" tanya
Susan.
481/TA/SLO17/TLO37 | She felt that the Dia merasa percakapan
conversation was beginning | mulai melenceng dari
to get off the point. tujuan.
482/TA/SLO17/TLO37 | "My dear young lady,” said | "Gadis kecilku
the Professor, suddenly tersayang,” kata si
looking up with a very sharp | Profesor, tiba-tiba
expression at both of them, | mendongak dengan
"there is one plan which no | tatapan sangat tajam ke
one has yet suggested and arah mereka berdua,
which is well worth trying." | "hanya ada satu rencana
yang belum diajukan dan
mungkin pantas dicoba."
483/TA/SLO17/TLO37 | "What's that?" said Susan. "Apa itu?" tanya Susan.
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484/TA/SLO17/TLO37 | "We might all try minding "Kita bisa saja berusaha
our own business,"” said he. | tidak peduli, dan
mengurus urusan masing-
masing," katanya.
485/TA/SLO17/TLO37 | And that was the end of that | Dan itulah akhir
conversation. percakapan mereka.
486/TA/SLO17/TLO37 | After this things were a Setelah itu, situasi lebih
good deal better for Lucy. baik bagi Lucy.
487/TA/SLO17/TLO37 | Peter saw to it that Edmund | Peter memastikan
stopped jeering at her, and Edmund berhenti
neither she nor anyone else | mengganggunya, dan
felt inclined to talk about Lucy sendiri maupun anak
the wardrobe at all. lain merasa sama sekali
tidak ingin membicarakan
lemari itu.
488/TA/SLO17/TLO37 | It had become a rather Topik itu menjadi topik
alarming subject. berbahaya.
489/TA/SLO17/TLO37 | And so for atime it looked | Jadi sementara waktu

as if all the adventures were
coming to an end; but that
was not to be.

sepertinya semua
petualangan berakhir, tapi
tidak begitu.
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490/TA/SLO17/TLO37

This house of the
Professor's — which even
he knew so little about —
was so old and famous that
people from all over
England used to come and
ask permission to see over
it.

Rumah Profesor ini yang
bahkan si pemiliknya
sendiri hanya tahu sedikit
sekali tentangnya—begitu
tua dan terkenal
sehingga orang-orang dari
seluruh Inggris biasa
datang dan minta izin
untuk melihat-lihat di
dalamnya.

491/TA/SLO17/TLO37 | It was the sort of house that | Rumah itu jenis rumah
is mentioned in guidebooks | yang disebutkan dalam
and even in histories; buku panduan
perjalanan bahkan
dalam buku sejarah.
492/TA/SLO17/TLO37 | and well it might be, for all

manner of stories were told
about it, some of them even
stranger than the one | am
telling you now.

Dan yah memang pantas,
karena banyak cerita
yang dikisahkan
tentangnya, beberapa dari
cerita itu bahkan lebih
aneh daripada yang
sedang kuceritakan
padamu saat ini.
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493/TA/SLO17/TLO37 | And when parties of Dan saat kelompok-
sightseers arrived and asked | kelompok turis
to see the house, the o
Professor always gave them datang dan minta izin
. é’Mg melihat rumah, si profesor
PErMISSIon, and VIrs. selalu memberi izin, dan
Macready, the housekeeper, Mrs Macreadv. si
showed them round, telling eNaUrLS rum);h
them about the pictures and Ener? aiak merek’a
the armor, and the rare b kgI'JI' beritah
books in the library erkeliling, memberitanu
' mereka tentang lukisan-
lukisan dan baju besi, dan
buku-buku antik di
perpustakaan.
494/TA/SLO17/TLO38 | Mrs. Macready was not Mrs Macready tidak suka

fond of children, and did not
like to be interrupted when
she was telling visitors all
the things she knew.

anak-anak, dan tidak suka
disela saat memberitahu
pengunjung tentang
semua hal yang
diketahuinya.
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495/TA/SLO17/TL038 | She had said to Susan and Dia mengatakan hal ini
Peter almost on the first pada Susan dan Peter
morning (along with a good | nyaris di pagi pertama
many other instructions), kedatangan mereka
"And please remember (bersama banyak
you're to keep out ofthe way | instruksi lain), "Dan
whenever I'm taking a party | tolong diingat kalian
over the house.” harus jauh-jauh kapan
pun aku membawa
kelompok turis keliling
rumah."
496/TA/SLO17/TLO38 | "Just as if any of us would "Seolah kita mau
want to waste half the menghabiskan setengah
morning trailing round with | pagi hari keliling-keliling
a crowd of strange grown- bersama sekelompok
ups!" said Edmund, and the | orang dewasa yang aneh
other three thought the saja" kata Edmund, dan
same. ketiga saudaranya
punya pikiran yang
sama.
497/TA/SLO17/TLO38 | That was how the Seperti itulah

adventures began for the
second time.

petualangan dimulai untuk
ketiga kalinya.
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498/TA/SLO17/TL038 | A few mornings later Peter | Beberapa pagi
and Edmund were looking berikutnya, Peter dan
at the suit of armor and Edmund sedang melihat-
wondering if they could take | lihat baju  besi dan
it to bits when the two girls | bertanyatanya apakah
rushed into the room and mereka bisa memisah-
said, "Look out! Here comes | misahkannya ketika
the Macready and a whole kedua anak perempuan
gang with her."” berlari raasuk ruangan
dan berkata, "Hati-hati
Macready datang bersama
sekelompok turis."
499/TA/SLO17/TL038 | "Sharp's the word," said "Lebih baik hindari si
Peter, and all four made off | galak," kata Peter, dan
through the door at the far mereka berempat lari
end of the room. keluar ruangan melalui
pintu di sisi seberang
ruangan.
500/TA/SLO17/TL038 | But when they had got out

into the Green Room and
beyond it, into the Library,
they suddenly heard voices
ahead of them,

Tapi ketika memasuki
Ruang Hijau dan lari
ke ruangan berikut,
masuk Perpustakaan,
tiba-tiba mereka
mendengar suara-suara
di depan mereka.
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501/TA/SLO17/TL038 | and realized that Mrs. Mereka pun sadar Mrs
Macready must be bringing | Macready pasti mengajak
her party of sightseers up kelompok turis itu lewat
the back stairs — instead of tangga belakang-bukan
up the front stairs as they lewat tangga depan
had expected. seperti dugaan mereka.
502/TA/SLO17/TL038 | And after that — whether it | Dan setelah itu—entah

was that they lost their
heads, or that Mrs.
Macready was trying to
catch them, or that some
magic in the house had
come to life and was
chasing them into Narnia
they seemed to find
themselves being followed
everywhere, until at last
Susan said, "Oh bother
those trippers! Here — let's
get into the Wardrobe Room
till they've passed. No one
will follow us in there."

mereka jadi tidak bisa
berpikir, atau Mrs

Macready memang
berusaha mengejar
mereka, atau ada
keajaiban bangkit dalam
rumah itu dan membawa
mereka ke Narnia—
mereka tiba-tiba
mendapati diri  mereka
diikuti ke mana-mana,
sampai akhirnya Susan
berkata, "Oh, turis yang
mengesalkan Sini—-masuk
ke Ruang Lemari sampai
mereka lewat. Tidak ada
yang akan mengikuti kita
ke sana."
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503/TA/SLO17/TL039 | But the moment they were | Tapi begitu mereka masuk
inside they heard the voices | ruangan itu mereka
in the passage — and then mendengar suara-suara di
someone fumbling at the lorong—kemudian
door — and then they saw | seseorang berusaha
the handle turning. membuka pintu—dan
mereka melihat pegangan
pintunya bergerak.
504/TA/SLO17/TL039 | "Quick!" said Peter, "Cepat" kata Peter.
505/TA/SLO17/TLO39 | 'there's nowhere else,” and | "Tidak ada tempat lagi,"
flung open the wardrobe. dan membuka lemari.
506/TA/SLO17/TL039 | All four of them bundled Mereka berempat masuk
inside it and sat there, ke sananya dan duduk,
panting, in the dark. terengah-engah, dalam
kegelapan.
507/TA/SLO18/TL039 | Peter held the door closed Peter membiarkan pintu

but did not shut it; for, of
course, he remembered, as
every sensible person does,
that you should never never
shut yourself up in a
wardrobe.

tertutup, tapi tidak
sampai rapat tentu saja,
dia ingat, seperti semua
orang pintar, bahwa kau
seharusnya tidak pernah
menutup diri dalam lemari.

CHAPTER 6
Into the Forest
BAB 6
Masuk ke Hutan
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508/TA/SLO19/TL040 | "l wish the Macready would | "Kuharap Macready buru-
hurry up and take all these buru membawa orang-
people away," said Susan orang itu pergi,” kata
presently, Susan.
509/TA/SLO19/TL040 | "I'm getting horribly "Aku mulai kram."
cramped.”
510/TA/SLO19/TLO40 | "And what a filthy smell of | "Dan bau kapur barus ini
camphor!" said Edmund. tidak enak sekali" kata
Edmund.
511/TA/SLO19/TL040 | "I expect the pockets of "Kurasa saku mantel-
these coats are full of it," mantel ini penuh kapur
said Susan, "to keep away barus,” kata Susan,
the moths." "supaya tidak dirusak
ngengat."
512/TA/SLO19/TL040 | "There's something sticking | "Ada sesuatu menusuk
into my back," said Peter. punggungku,” kata Peter.
513/TA/SLO19/TLO40 | "And isn't it cold?" said "Dan rasanya dingin ya di
Susan. sini?" kata Susan.
514/TA/SLO19/TL040 | "Now that you mention it, it | "Nah, setelah kau bilang

is cold,” said Peter, "and
hang it all, it's wet too.
What's the matter with this
place? I'm sitting on
something wet. It's getting
wetter every minute." He
struggled to his feet.

dingin," kata Peter, "lagi
pula, basah juga. Kenapa
sih tempat ini? Aku
duduk di atas sesuatu
yang basah. Dan semakin
basah setiap menitnya.”
Dia berjuang berdiri.
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515/TA/SLO19/TL040 | “"Let's get out,” said "Ayo keluar," kata
Edmund, they've gone." Edmund. "Mereka sudah
pergi."
516/TA/SLO19/TLO40 | "O-O-oh!" said Susan "0-0-0h" kata Susan tiba-
suddenly, and everyone tiba, dan semua bertanya
asked her what was the apa-apa.
matter.
517/TA/SLO19/TLO40 | "I'm sitting against atree,” | "Aku duduk bersandar
said Susan, "and look! It's pada pohon,” kata
getting light — over there." | Susan, "dan lihat Ada
cahaya—di sana."
518/TA/SLO19/TL040 | "By Jove, you're right,” said | "Ya ampun, kau benar,"
Peter, "and look there— and | kata Peter, "dan lihat di
there. It's trees all round. sana—dan di sana. Pohon-
And this wet stuff is snow. | pohon ada di mana-
Why, 1 do believe we've got | mana. Dan benda basah
into Lucy's wood after all.” | ini salju. Wah, kurasa
akhirnya kita masuk ke
hutan Lucy."
519/TA/SLO19/TLO40 | And now there was no Dan sekarang tidak salah

mistaking it and all four
children stood blinking in
the daylight of a winter day.
Behind them were coats
hanging on pegs, in front of
them were snow-covered
trees.

lagi, keempat anak
berdiri mengerjapkan
mata karena cahaya
matahari musim dingin.
Di belakang mereka
mantel-mantel tergantung,
di depan mereka
pepohonan tertutup salju.
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520/TA/SLO19/TLO40 | Peter turned at once to Peter langsung berpaling
Lucy. ke arah Lucy.
521/TA/SLO19/TLO40 | "l apologize for not "Aku minta maaf
believing you," he said, "I'm | karena tidak
sorry. Will you shake memercayaimu,” katanya.
hands?" "Maaf. Maukah kau
berjabat tangan?"
522/TA/SLO19/TL041 | "Of course,” said Lucy, and | "Tentu saja," kata Lucy
did. dan melakukannya.
523/TA/SLO19/TLO41 | "And now," said Susan, "Dan sekarang," kata
"what do we do next?" Susan, "apa yang kita
lakukan?"
524/TA/SLO19/TL041 | "Do?" said Peter, "why, go | "Lakukan?" kata Peter,
and explore the wood, of "tentu saja pergi dan
course." menyelidiki hutan ini."
525/TA/SLO19/TL041 | "Ugh!" said Susan, "Ugh" kata Susan,
stamping her feet, mengentakkan kakinya.
526/TA/SLO19/TLO41 | "it's pretty cold. What about | "Rasanya cukup dingin.
putting on some of these Bagaimana kalau memakai
coats?" beberapa mantel ini?"
527/TA/SLO19/TL041 | "They're not ours,"” said "Mantel itu bukan milik

Peter doubtfully.

kita," kata Peter ragu-ragu.
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528/TA/SLO19/TL041

"I am sure nobody would
mind," said Susan; "it isn't
as if we wanted to take them
out of the house; we shan't
take them even out of the
wardrobe."

"Aku cukup yakin tidak
akan ada yang
keberatan," kata Susan,
"kita kan tidak
membawanya keluar
dari rumah; Kita
bahkan tidak
membawanya keluar dari
lemari.”

529/TA/SLO19/TLO41 | "I never thought of that, "Aku tadinya tidak
Su," said Peter. berpikir begitu, Su,"
kata Peter.
530/TA/SLO19/TL041 | "Of course, now you putit | "Tentu saja, setelah kau

that way, | see. No one
could say you had bagged a
coat as long as you leave it
in the wardrobe where you
found it. And I suppose this
whole country is in the
wardrobe."

mengatakannya, aku
mengerti. Tidak ada yang
bisa bilang kau mencuri
mantel selama kau
meninggalkannya dalam
lemari tempat kau
menemukannya. Dan
kurasa seluruh negeri ini
ada dalam lemari."

531/TA/SL019/TL041

They immediately carried
out Susan's very sensible
plan.

Mereka langsung
menjalankan rencana
Susan yang cerdas.
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532/TA/SLO19/TLO41 | The coats were rather too Mantel-mantel itu terlalu
big for them so that they besar bagi mereka jadi
came down to their heels hampir menutup kaki
and looked more like royal | dan tampak lebih mirip
robes than coats when they | jubah kerajaan daripada
had put them on. mantel saat mereka
mengenakannya.
533/TA/SLO19/TLO41 | But they all felt a good deal | Tapi mereka merasa jauh
warmer and each thought lebih hangat dan masing-
the others looked better in masing merasa yang lain
their new get-up and more tampak lebih baik dan
suitable to the landscape. lebih cocok bagi keadaan
di sekeliling mereka.
534/TA/SLO19/TLO41 | "We can pretend we are "Kita bisa berpura-pura
Arctic explorers," said Kita ini penjelajah Artik,"
Lucy. kata Lucy.
535/TA/SLO19/TLO41 | "This is going to be exciting | "Ini sudah cukup
enough without pretending,” | menyenangkan tanpa
said Peter, as he began harus berpura-pura,”
leading the way forward kata Peter, saat mulai
into the forest. memimpin jalan
menembus hutan.
536/TA/SLO19/TL041 | There were heavy darkish Ada awan hitam tebal di

clouds overhead and it
looked as if there might be
more snow before night.

atas dan tampaknya salju
akan turun lebih deras
sebelum malam.
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537/TA/SLO19/TL041 | "l say," began Edmund "Menurutku,” Edmund
presently, "oughtn't we to be | memulai, "tidakkah
bearing a bit more to the seharusnya kita bergerak
left, that is, if we are aiming | lebih ke Kiri, itu kalau kita
for the lamppost?" menuju lampu tiang?"

538/TA/SLO19/TLO42 | He had forgotten for the Sejenak dia lupa bahwa
moment that he must dia harus berpura-pura
pretend never to have been | belum pernah masuk ke
in the wood before. hutan ini.

539/TA/SLO19/TL042 | The moment the words were Begitu kata-kata itu
out of his mouth he realized | keluar dari mulutnya dia
that he had given himself sadar dia telah
away. membongkar

kebohongannya.

540/TA/SLO19/TL042 | Everyone stopped; everyone | Semua berhenti, semua
stared at him. Peter menatapnya. Peter bersiul.
whistled.

541/TA/SLO19/TLO42 | "So you really were here,” "Jadi kau memang pernah
he said, "that time Lu said masuk ke sini," katanya,
she'd met you in here — and | "saat Lu bilang dia
you made out she was bertemu denganmu di
telling lies.” sini—dan kau bilang dia

berbohong."
542/TA/SL0O20/TL042 | There was a dead silence. Ada keheningan total.
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543/TA/SL020/TL042 | "Well, of all the poisonous | "Wah, demi semua
little beasts -" said Peter, binatang beracun—" kata
and shrugged his shoulders | Peter, dan mengangkat
and said no more. bahunya lalu tidak bicara
lagi.
544/TA/SLO20/TLO42 | There seemed, indeed, no

more to say, and presently
the four resumed their
journey;

Sepertinya, dan memang
iya, tidak ada lagi yang
harus dikatakan, dan
mereka berempat
melanjutkan perjalanan
mereka.

545/TA/SL020/TL042 | but Edmund was sayingto | Tapi Edmund berkata
himself, "I'll pay you all out | pada dirinya sendiri, Aku
for this, you pack of stuck- | akan membalasmu untuk
up, self-satisfied prigs." ini, kau anak yang cepat
puas.
546/TA/SL020/TL042 | "Where are we going "Memangnya kita mau
anyway?" said Susan, ke mana?" Kkata
chiefly for the sake of Susan, terutama demi
changing the subject. mengganti topik
pembicaraan.
547/TA/SL020/TL042 | "I think Lu ought to be the | "Kurasa lebih baik Lu

leader,"” said Peter,
"goodness knows she
deserves it. Where will you
take us, Lu?"

yang memimpin,” kata
Peter, "kita tahu dia
pantas melakukan itu. Kau
mau membawa kami ke
mana, Lu?"
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548/TA/SL020/TL042 | "What about going to see "Bagaimana kalau
Mr. Tumnus?" said Lucy. menemui Mr Tumnus?"
kata Lucy.
549/TA/SL020/TLO42 | "He's the nice Faun | told "Dia faun baik hati yang

you about."

kuceritakan itu."

550/TA/SL020/TL042 | Everyone agreed to thisand | Semuanya setuju dan
off they went walking mereka berangkat,
briskly and stamping their berjalan cepat dan
feet. mengentak-ngentakkan
kaki mereka.
551/TA/SL020/TLO42 | Lucy proved a good leader. | Lucy ternyata pemimpin
yang baik.
552/TA/SL020/TLO042 | At first she wondered Pertama-tama_dia

whether she would be able
to find the way, but she
recognized an odd-looking
tree on one place and a
stump in another and
brought them on to where
the ground became uneven
and into the little valley and
at last to the very door of
Mr. Tumnus's cave.

bingung bagaimana dia
bisa menemukan
jalannya, tapi dia
mengenali pohon
berbentuk aneh di satu
tempat dan tonjolan pohon
di tempat lain dan
membawa mereka ke
tempat tanah menjadi
tidak rata dan ke dalam
lembah kecil dan
akhirnya ke pintu gua Mr
Tumnus.
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553/TA/SL020/TL042 | But there a terrible surprise | Tapi kejutan mengerikan
awaited them. menanti mereka.

554/TA/SL020/TLO42 | The door had been Pintu itu telah ditarik
wrenched off its hinges and | lepas dari engselnya dan
broken to bits. dihancurkan.

555/TA/SL020/TL043 | Inside, the cave was dark Di dalam, gua itu gelap,
and cold and had the damp | dingin, dan terasa lembap
feel and smell of a place that | serta tercium seperti
had not been lived in for tempat yang sudah
several days. ditinggalkan beberapa

hari.

556/TA/SL020/TL043 | Snow had drifted in from Salju bertiup masuk dari
the doorway and was pintu dan tertumpuk di
heaped on the floor, mixed | lantai, bercampur dengan
with something black, sesuatu yang hitam, yang
which turned out to be the ternyata potongan kayu
charred sticks and ashes serta abu dari perapian.
from the fire.

557/TA/SL020/TL043 | Someone had apparently

flung it about the room and
then stamped it out.

Sepertinya ada yang
menjatuhkan barang-
barang dalam ruangan
kemudian menginjak-
injaknya.
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558/TA/SL020/TL043 | The crockery lay smashed Barang-barang tembikar
on the floor and the picture terbanting hancur di
of the Faun’s father had lantai dan lukisan ayah si
been slashed into shreds faun diiris-iris parah
with a knife. dengan pisau.
559/TA/SL020/TL043 | "This is a pretty good wash- | "Ini tempat yang
out," said Edmund; "not berantakan,” kata
much good coming here."” Edmund, "tidak ada
gunanya datang ke sini."”
560/TA/SL020/TL043 | "What is this?" said Peter, "Apa ini?" tanya Peter
stooping down. sambil membungkuk.
561/TA/SL020/TL043 | He had just noticed a piece | Dia melihat sepotong
of paper which had been kertas yang dipaku ke
nailed through the carpet to | karpet di lantai.
the floor.
562/TA/SL020/TLO43 | "Is there anything written on | "Apakah ada tulisannya?"
it?" asked Susan. tanya Susan.
563/TA/SL020/TL043 | "Yes, I think there is," "Ya, kurasa ada,” jawab

answered Peter, "but | can't
read it in this light. Let's get
out into the open air."”

Peter, "tapi aku tidak
bisa membacanya dengan
cahaya seperti ini. Ayo
keluar."
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564/TA/SL020/TL043 | They all went out in the Mereka semua keluar
daylight and crowded round | mencari cahaya siang dan
Peter as he read out the berdiri mengelilingi
following words: Peter saat dia membaca

kata-kata di bawah ini:

565/TA/SL020/TL043 | The fonner occupant of ‘Bekas penghuni tempat
these premises, the Faun ini, si faun Tumnus,
Tumnus, is under arrestand | ditahan dan menunggu
awaiting his trial on a pengadilannya karena
charge of High Treason Pelanggaran Berat
against her Imperial Majesty | melawan Yang Mulia
Jadis, Queen of Narnia, Jadis. Ratu Narnia,
Chatelaine of Cair Paravel, | Penguasa Cair Paravel,
Empress of the Lone Kaisar Putri Lone Islands,
Islands, etc., also of dsh., juga karena
comforting her said menjamu musuh Yang
Majesty's enemies, Mulia, menyelundupkan
harboring spies and mata-mata, dan bersahabat
fraternizing with Humans. dengan manusia.
signed MAUGRIM, Captain | -tertanda MAUGRIM,
of the Secret Police, LONG | Kapten Polisi Rahasia-
LIVE THE QUEEN PANJANG UMUR SANG

RATU’
566/TA/SL020/TL0O43 | The children stared at each | Anak-anak saling

other.

memandang.
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567/TA/SL020/TL043 | "l don't know that I'm going | "Aku tidak tahu apakah
to like this place after all,"” aku bisa menyukai tempat
said Susan. ini," kata Susan.
568/TA/SL020/TL043 | "Who is this Queen, Lu?" "Siapa sih ratu ini, Lu?"
said Peter. kata Peter.
569/TA/SL020/TL043 | "Do you know anything "Apakah kau tahu sesuatu
about her?" tentang dirinya?"
570/TA/SL020/TL044 | "She isn't a real queen at "Dia sama sekali bukan
all," answered Lucy; "she's | ratu asli,” jawab Lucy,
a horrible witch, the White | "dia penyihir jahat,
Witch. Everyone all the Penyihir  Putih.
wood people — hate her. Semuanya—semua
She has made an makhluk di  hutan
enchantment over the whole ini-membencinya. Dia
country so that it is always o .
winter here and never mer_lylhlr seluruh negeri
Christmas." S‘?h”.‘gga _selalu Mmusim
dingin tapi Natal tidak
pernah datang."
571/TA/SLO20/TLO44 | "I — I wonder if there's any | "Aku—aku ingin tahu

point in going on," said
Susan.

apakah ada gunanya
melanjutkan," kata Susan.
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572/TA/SL020/TLO44 | "I mean, it doesn't seem "Maksudku, sepertinya
particularly safe here and it | keadaan tidak aman di sini
looks as if it won't be much | gan sepertinya juga tidak
fun either. And it's getting | terlalu menyenangkan.
colder every minute, and Rasanya juga semakin
we've brought nothing to dingin saja, dan kita
eat. What about just going | tidak membawa apapun
home?” untuk dimakan.
Bagaimana kalau kita
pulang?"
573/TA/SLO20/TLO44 | "Oh, but we can't, we can't,” | "Oh, Kita tidak bisa,

said Lucy suddenly; "don't
you see? We can't just go
home, not after this. It is all
on my account that the poor
Faun has got into this
trouble. He hid me from the
Witch and showed me the
way back. That's what it
means by comforting the
Queen's enemies and
fraternizing with Humans.
We simply must try to
rescue him."

tidak bisa,"” kata Lucy
tiba-tiba, "kau tidak
mengerti, ya? Kita tidak
bisa pulang begitu saja,
setelah ini semua. Faun
malang  itu  terlibat
masalah  karena
diriku.  Dia
menyembunyikanku dari
si penyihir dan
menunjukkan jalan
pulang. Itu artinya
menjamu musuh Ratu
dan Dbersahabat dengan
manusia. Kita harus
mencoba
menyelamatkannya."”
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574/TA/SL020/TL044 | "A lot we could do! said "Banyak sekali yang bisa
Edmund, kita lakukan" kata
Edmund.
575/TA/SL020/TLO44 | "when we haven't even got | "Ketika kita tidak punya

anything to eat!"

apa-apa untuk dimakan."
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